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komentar

Amerika slavi 4. juli kao Dan nezavisnosti, jer 
su 4. jula 1776. godine članovi Drugog Konti-

nentalnog Kongresa, održanog u Filadelfiji, usvojili De-
klaraciju Nezavisnosti. 

Nakon usvajanja Deklaracija je čitana javno u ra-
zličitim američkim gradovima. Stanovništvo je usva-
janje Deklaracije o nezavisnosti od Engleske dočekalo 
sa oduševljenjem i slavljem. Pošto je Rat za nezavisnost 
(Američka revolucija), 1775.-1783., u kome je prvih 13. 
kolonija dobilo nezavisnost od Velike Britanije i postale 
Sjedinjene Države, bio u toku, proslave 4. jula su bile 
skromne. Uprkos tome stanovnici Filadelfije sjećaju se 
4. jula 1777. Zvona su zvonila, pucalo se u zrak, palje-
ne su svijeće i organizovali su se vatrometi. Kada je rat 
završio 1783., 4. juli je postao praznik u nekim mjesti-
ma. U Bostonu proslava 4.-og jula zamjenjuje datum 
Bostonskog masakra, 5. mart, koji je dotada bio glavni 
patriotski praznik. Svečani govori, vojne parade i va-
trometi obilježavali su dan. 1941. godine, Kongres je 
zvanično proglasio 4. juli državnim praznikom.

Vremenom, razne druge ljetne aktivnosti povezu-
ju se sa proslavama 4. jula, uključujući piknike, bejzbol 
utakmice, takmičenja u jedenju lubenice kao i izleti na 
plažu. Uobičajena hrana bile su hrenovke, hamburgeri, 
kukuruz, salata od kupusa i kolač od jabuka. 

Iako se četvrti juli slavi širom zemlje, istorijski 
gradovi kao Boston i Filadelfija su najpoznatiji po nji-
hovim proslavama. Predstavljajući američku muziku, 
Bostonski orkestar, koji održava koncert na obalama ri-
jeke Čarls, privlači ogroman broj posjetilaca. Filadelfija 
održava proslave u Sali Nezavisnosti gdje se obnavljaju 
istorijske scene i čita se Deklaracija. 

Ostali interesantni događaji uključuju rodeo Ame-

ričkih Indijanaca i trodnevni pow-wow u Flegstatu, 
Arizona, kao i u Lititz, Pensilvanija, tkz. Festival svije-
ća, gdje se stotine svijeća spuštaju u vodu, a tom prigo-
dom se bira i “Kraljica svijeća”. 

Drugi predsjednik, Džon Adams izjavljuje: “Ubi-
jeđen sam da će nove generacije slaviti 4 juli kao ve-
liki godišnji festival.” U jednom pismu on piše svojoj 
ženi Ebigejl: “Ovaj dan bi trebalo proslaviti sa velikom  
pompom i paradom, raznim igrama, sportom, puca-
njem u zrak iz svih oružja, zvonima i da se slavlje i ve-
selje proteže od jednog do drugog kraja ovog kontinen-
ta...” 

Džon Henkok, predsjednik Drugog Kontinental-
nog Kongresa je bio prvi koji je potpisao Deklaraciju. Sa 
njegovim ornamentalnim inicijalima, Henkokov upe-
čatljiv potpis dominira dokumentom. Od tada, kada 
neku osobu zamole za njen ili njegov “Džon Henkok”, 
zamolili su je u stvari da potpiše svoje ime. Svih 56 oso-
ba koji su potpisali Deklaraciju pokazali su veliku hra-
brost. Objavljivanje nezavisnosti od Velike Britanije bio 
je čin izdaje, koji se kažnjavao smrtnom kaznom. 

Sama Deklaracija postala je najomiljeniji i najviše 
puta kopiran politički dokument svih vremena. Napi-
sao ju je Tomas Džeferson, a korigovali su i finalno uo-
bličili Džon Adams, Bendžamin Frenklin i Džeferson. 

Deklaracija Nezavisnosti je ozakonila Američku 
Revoluciju. Ona je takođe kolosalan filozofski zapis za-
snovan na učenju dvojice velikih filozofa; John Locke 
(Džon Lok) i Jean Jacques Rousseau (Žan Žak Ruso). 

Deklaracija i Američka Revolucija inspirisale su 
mnoge borce za slobodu širom svijeta. 

Esad Međić

4. JULI - DAN NEZAVISNOSTI
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komentar

Pored mnogih pozitivnih i negativnih epizoda u životu na 
američkom tlu, jedna mala sposobnost a u biti upornost, 

nameće se kao nužnost. Radi se o konstantnim telefonskim po-
zivima i ispravljanju „krive Drine“ to jeste traženju pravde za po-
grešno naplaćene tarife i nametnute dadžbine kojih u ovoj zemlji 
ne manjka. Malo je koja hefta ili mjesec a da neka od silnih kom-
panija-kreditora ne potražuje kaznene dollare jer nisu izmirene 
obaveze na vrijeme to jeste plati se račun sa zakašnjenjem. Broj 
ovih kazni naravno direktno je povezan sa načinom i sistemom 
plaćanja silnih računa. Za nas zaboravnije i obhrvane tempom 
i brzinom, nameti su ponekad ne podnošljivi. Banke i kompani-
je hoće da im se računi plaćaju na vrijeme ne mareći usput za 
brige korisnika usluga i servisa. Sebičnost kojom smo prirodno 
nadareni nalaže nam da uvijek krećemo od sebe. Po toj logici 
rijetko mogu koga razumijevati i svrstavati u pogođeniju katego-
riju od mene samog. Mislim na okolnosti kako puno radim i sva-
šta još nešto, što naravno ne očekujem da neko treba shvaćati. 
Otežavajuću okolnost vidim u navikama iz zemlje u kojoj sam 
prethodno boravio. U Njemačkoj su zajmodavci puno fleksibilniji 
to jeste iako zakasnite par dana još uvijek je sve u redu, tako-
đe sasvim je normalno da možete potrošiti više novca nego što 
imate u banci i zato vas niko neće novčano kažnjavati. Oni to 
smatraju kao beneficiju koju vam nude zato što koriste vaš novac 
ili samo zbog tog što ste mušterija, za razliku od ovog sistema 
koji ljude najčešće tretira lošije nego životinje. U očajanju pomi-
slim kako se uvijek kola moraju slomiti na nama, kako ima puno 
nepravde, te kako smo već dovoljno kažnjeni samim seobama. 
A ne rijetko sam za sebe kažem kako mi nigdje nismo prispjeli. 
Teško je sve ove naše muke prevazići ali ovo piskaranje čekova 
i plaćanje može se olakšati korištenjem on-line plaćanja to jeste 
najudobnijem mogućem izmirivanju obaveza na planeti. Ali da bi 
se kazneni nameti stvarno stornirala ili poništili treba upornosti i 
volje dok čekate da vas isprebacuju i da vas upute koju tipku da 
pritisnete. Ove hefte čini mi se da sam već tri kompanije zvao 
i pravdao se kako sam zaboravio, kako je to prvi put itd. Zvuči 
banalno i neko bi rekao ne vrijedi truda ali ipak na kraju insan 
se osjeća bolje. Valjda se ego zadovolji kroz ovu vrstu nadme-
tanja. Jer što da neka multi-milionerska kompanija ubire od nas 
prognanika kazne, pa makar one bile i manji dolarski iznosi. Nije 
lako savladati ovaj sistem to mi barem mnogi domoroci-ameri 
kažu kad im se počnem žaliti. Vele i njima je teško iako su ovdje 
rođeni i poznaju sistem do u detalje. Mrzim priznati da ovaj trud 
izbjegavanja zateznih kamata ima ikakve veze sa neplaćanjem 
ulaznica recimo na koncert ili utakmicu, švercanjem u autobusu, 
marti itd. A bojim se da ima. Jer nijedan od navedenih normalnih 
troškova nije mi baš lako prihvatljiv. Ko zna zašto čovjek ima od-
bojnost od ovakvih izdataka ako nije uvijek u pitanju financijska 
korist. Ovo mi liči na lošu naviku, kao što je pušenje, droga ili 
konzumiranje alkohola skroz pogrešno. Primjera za ovo skidanje 

kazni ima jako puno jer vazda je nekakva nepravda i potraživa-
nje a imetak ne treba rasipati niti kuću raskućivati. AOL to znamo 
jako se puno reklamira i najuspješniji je prodavač internet uslu-
ga. Imaju odličnu ponudu tromjesečnog besplatnog korištenja 
interneta. Prošlog mjeseca imali su tehničkih problema tako da 
je pristup pošti djelimično bio uskraćen. Iskoristio sam ovo i po-
zvao ih da se požalim kako sam ko bajagi pogođen s ovim i da 
jednostavno želim imati odličan servis za novac koji plaćam. I 
nakon kraće priče i nesuglasica dogovorili smo se da me oslobo-
de tri mjeseca od plaćanja kao njihovo priznanje greške, itd. Da 
ih nisam zvao oni sami nikad mi ne bi ponudili tako nešto. Treba 
zvati i koristi svoja prava. Kompanija za gas odredila mi je $10 
kazne zbog ne plaćanja na vrijeme nekakve razlike u  iznosu od 
$1.56, što je smiješno. Gdje ćeš pisati i slati  ček na taj iznos. 
Bila bi pita skuplja od tepsije, ako bi mejlirao ček. Ali morao sam 
ipak nazvati i preriječiti se snjima to jeste reći im da to nema 
smisla i ukinuli su tu kaznu. Da ih nisam zvao morao bih to pla-
titi kad tad. Provlačeći jednu od mnogobrojnih bankovnih kartica 
nisam ni primjetio da je kartica skoro prazna. Kad sam konačno 
provjeravao stanje vidim crvenim slovima neki tričavi iznos kao 
prekoračenje. Dan poslije kad sam odlučio da prebacim s drugog 
konta novac da to izmirim i dovedem u balans, kad tamo ima šta 
i vidjeti. Kazna od $19.00 dodata je na iznos prekoračenja. Sreća 
pa imam telefon. Opet pozivaj i objašnjavaj da nisam ni znao da 
mogu otići u crveno. Naravno uz uvažavanje dobio sam ponudu 
da ispunim zahtjev za odobrenje budućih prekoračenja tako da 
me ne kažnjavaju. Što mi naravno ne pada na pamet. Vadim se 
izgovorom da se to može svakom desiti. Do ne prepoznavanja 
je dovedena suština prevare...kaže Džoni. Iz ničega izranjaju 
problemi. Jer što insanu trebaju Macys, JcPenny, Home Depot, 
Lowes, i druge kartice, plus još par kreditnih i nekreditnih ili debit 
kartica. Treba to sve održavati i brinuti se o plaćanju na vrijeme. 
Voda, struja, nekretnine, smeće i gas tu nisu ubrojani a o osigu-
ranjima da ne govorim. Auto, kuća, zdravstveno, zubarsko itd., 
sreća pa nemam još i mobilni. A živjeti se mora. Pa nek mi neko 
kaže da je život u Americi lagahan. 

Enes Selimović

Lost and found!
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atlanta

Većina Atlanćana neće primijetiti prve znakove 
preobražaja Buckheada tako što će vidjeti kra-

nove, novi dvadesetsedmospratni neboder na jednoj 

od najprominentnijih raskrsnica ili tornjeve sa luksu-
znim stanovima sa cije-
nama od 3 i više miliona 
dolara. Prvi znakovi da 
se na Buckheadu dešava 
nešto veliko će biti mno-
go niže – na nivou ulice. 
Zvukovi bušenja asfalta, 
građevinski šljemovi i 
narandžasti čunjevi će 
postati svakodnevna sli-
ka na Peachtree Roadu 
početkom iduće godine.

Saobraćaj će se po-
goršati, iako mnogi teš-
ko mogu zamisliti kako 
bi mogao biti gori nego 
što već jeste. Privredna 

komora (Chamber of Commerce) Atlante ovo opravda-
va time što je gradnja neophodna za stalni razvoj – na-
čin na koji su opravdali mnoge glupe odluke vezane za 
razvoj Atlante. No, ovaj put ishod bi mogao biti mnogo 
bolji. Vizija je da se Buckhead pretvori u kombinaciju 
Rodeo Drivea i Park Avenue.

Temeljac ovog plana je transformacija Peachtree 
Roada, kojeg uskoro nećete moći prepoznati. Iza pla-
na stoji Buckhead Community Improvement District 
(CID), čiji je cilj da Peachtree Road pretvore u široki bu-
levar, sa alejom drveća, klupama za odmor i uređenim 
ostrvom umjesto srednje trake. Ovaj plan je trebao da 
pripremi Buckhead za rast i bude ostvaren prije sljede-

ćeg talasa visokograd-
nje. Problem je u tome 
što je, kao da to već ni-
ste primijetili, izgradnja 
već stigla i prestigla ovaj 
plan. Najupadnije od 
mnogih zgrada planira-
nih na Buckheadu su:

Novi St. Regis, 
luksuzni hotel sa reputa-
cijom utočišta za poznate 
ljude i milionere, koji će 
Buckhead održati na ra-
daru internacionalnog jet-
seta.

The Mansion, ne-

•

•

Uspon Buckheada
Buckhead se transformiše u mjesto gdje će ljudi živjeti, 
raditi i šetati vizijom u kojoj se na Peachtree Roadu 
grade soliteri, stanovi i aleje.

Završava se era Buckheada kao raja za zabavu i noćni život
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atlanta

Uspon Buckheada

boder sa pedeset spratova u kojoj će biti smješteni luksuzni 
hotel, dva restorana i 28 spratova sa stanovima, čija će najni-
ža cijena iznositi 3 miliona dolara.

The Sovereign, 
još jedan pedesetospratni 
toranj sa stanovima i po-
slovnim prostorima u bli-
zini sjeverozapadnog ugla 
Peachtree Roada i GA 400. 
Ovaj neboder će biti najve-
ća zgrada u Buckheadu i 
biće visok 635 stope ili 194 
metra.

Cityplace – de-
finitivno najgrandiozniji 
prijedlog – niz 40-spratnih 
nebodera sa 3.800 luksu-
znih stanova, planiranih 
na zemljištu između Lenox 
Squarea i Roxboro Roada.

Po prvi put u istoriji Buckheada političari, bizni-
smeni, stručnjaci i stanovnici se svi slažu da će ova faza 
rasta ostaviti Buckhead, ne samo većim, nego i boljim.

Kombinirani rezultat projekta „bulevar“ i novih 
zgrada sa sve vjerovatnijim uvođenjem tramvajskog 

•

•

saobraćaja uzdužnom kičmom Atlante, obećava tran-
sformaciju Buckheada u pravi urbani centar, gdje au-
tomobil više neće biti kralj i gdje će se stanovnici, za-

posleni i kupci kretati 
pješke širokim, drvećem 
omeđenim ulicama.

Ovo što se dešava 
u Buckheadu nije je-
dinstven slučaj. Širom 
zemlje, ljudi se vraćaju 
urbanom životu i ova-
kve transformacije se de-
šavaju u mnogim grado-
vima. Buckhead će za 10 
godina izgledati mnogo 
drugačije nego danas. 
Ovdje će razlika biti još 
uočljivija, jer je reputa-
cija Buckheada bila na 
silaznoj skali u zadnjih 
nekoliko godina, potpo-

mognuta pucnjavom i tučama u kasnim satima. Ovaj 
imidž Buckheada će napokon morati da se ugasi da bi 
zaživjela nova vizija.

Haris Delalić
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bosna i hercegovina

Izgradnja modernog zdanja, odnosno trećeg Uni-
ticovog nebodera u centru grada, između hotela 

Holiday Inn i postojećih nebodera, trebala bi početi na-
redne godine, ukoliko bude završena potrebna doku-
mentacija, saznali smo od Mirsada Kurtovića, direktora 
Unitica.

Tako će bh. prijestonica dobiti najmodernije zdanje 
sa čak trideset i jednim spratom, kakvo još nije sagrađe-
no u BiH, a ni u okolnim zemljama.

Novi soliter mostom će biti povezan sa postojećim 
centrom, tako da će se iz svih dijelova objekta moći ula-
ziti u novi.

Biće to centar koji će svojim sadržajima, stranim, ali 
i domaćim poslovnim partnerima na jednom mjestu po-
nuditi sve ono što im je potrebno.

“Ako želimo da budemo glavni grad jedne respekta-
bilne države i imamo evropske standarde, onda moramo 
onima koji žele s nama poslovati pružiti ono što traže i 
što im je potrebno”, naglasio je direktor Kurtović.

“Stvorili smo imidž centra koji pruža visoke stan-
darde usluga. Uspjeli smo održati, ali i proširiti nivo 
kvalitete. Našu klijentelu će i ubuduće činiti ljudi iz in-
stitucija međunarodne zajednice, međunarodnih bana-
ka, multinacionalnih kompanija i drugi poslovni ljudi 
koji dolaze u BiH”.

Vrijednost projekta procijenjena je na više od 75 mi-
liona maraka.

Apartmani na sedam spratova

U tri podzemne etaže predviđena je gradnja par-
kinga sa 360  mjesta, dok će na dva naredna sprata biti 
smješten trgovinsko-šalterski dio, zatim konferencijske 
dvorane, dok će se na 17 spratova nalaziti kancelarijski 
prostor. 

Na sedam spratova biće smješteni apartmani, a pri 
samom vrhu fitnes studio i restoran sa odgovarajućim 
salonom. Na posljednjem spratu nalaziće se tehnički ser-
vis, te prostorije za radio-televizijsku stanicu.

Sarajevo će dobiti najveći moderni centar

Na Marindvoru će se graditi 
još jedan Uniticov neboder
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bosna i hercegovina

Predsjednik Stjepan Mesić zauzeo se da umjesto 
Pelješkog mosta Hrvatska gradi autocestu kroz 

Hercegovinu, čime bi pojeftinili investiciju i snažnije 
vezali dvije države. Mesić je to izjavio u intervju Her-
cegovačkoj televiziji iz Mostara, u kojemu je govorio o 
odnosu dviju država, haaškom suđenju šestorici, ustav-
nim reformama, podjeli BiH i opasnosti od stvaranja 
islamske države. 

Zagovornik sam da se kroz Hercegovinu uzme 
koncesija i izgradi autocesta koja bi bila dio ceste od 
talijanske granice do Grčke. To bi bio najveći doprinos 
za razvoj ovoga prostora. Tamo gdje prođe autocesta, 
tu je riješeno i pitanje europskog udruživanja. Zato 
smatram da je gradnja Pelješkog mosta gubljenje novca 
i vremena, dodajući da će most biti izgrađen kad bude 
više novca rekao je Mesić. Gradnji Pelješkog mosta ne-
skloni su i Hrvati iz Hercegovine, smatrajući da bi ih 
Hrvatska tako izolirala. 

Čega se trebamo plašiti da kroz Hercegovinu po-
vežemo Hrvatsku? Uložimo novac koji će otvoriti ovaj 
dio Hercegovine prema svijetu, pa i prema Hrvatskoj 
poručio je hrvatski predsjednik. Mesić je odbacio od-
govornost državnog vrha RH koji se na haaškome su-
đenju šestorici bivših dužnosnika Herceg-Bosni uklju-
čuje u udruženi zločinački pothvat za podjelu BiH. 

Hrvatska nikad nije po službenoj odluci slala vojsku u 
BiH kaže Mesić. Za čelnike Herceg-Bosne rekao je da 
su očekivali da se dio BiH pripoji Hrvatskoj. To bi pak, 
prema njemu, prouzročilo pripajanje dijela BiH Srbiji, 
ali i stvaranja male islamske državice koja bi bila izo-
lirana od ostalih država Europe i koja bi se održavala 
samo uz pomoć fundamentalističkih režima. 

To bi bili centri terorizma sljedećih 50, 70 godina. 
Dobili bi Palestinu u srcu Europe. Zato nema podjele 
BiH kaže Mesić.

Mesić: Autocestu kroz Hercegovinu
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bosna i hercegovina

Parlamentarna skupština Vijeća Europe usvojila je 
u četvrtak Rezoluciju o Bosni i Hercegovini u kojoj traži 
od bh. političara da nakon oktobarskih izbora nastave 
razgovore o promjeni Ustava, a najkasnije do oktobra 
2010. usvoje novi ustav.

Stav je Skupštine da narodi u BiH moraju “za sebe 
ostaviti ratni način razmišljanja i okončati međusobne 
konfrontacije na kojima se bazirala politika u zemlji”.

Različiti stavovi

Rezolucija je usvojena unatoč različitim stavovima 
unutar bh. delegacije u Strazburu. Troje bh. parlamen-
taraca Goran Milojević, Ljiljana Miličević i Tihomir Gli-
gorić iz Republike Srpske tražili su, naime, od sekre-
tara VE Terija Dejvisa i predsjednika Skupštine Renea 
van der Lidena odbacivanje ovog dokumenta. Doradu 
rezolucije, a time i odgodu o izjašnjavanju zatražio je i 
srbijanski predstavnik, no prijedlog je odbijen uz pre-
vagu od dva glasa.

“Bilo je prijetnji, upozorenja da će rezolucija otvori-
ti nove konflikte, govora o opasnosti od destabilizacije 
države, ali je dokument, ipak, usvojen”, kratko je opi-
sao tok sjednice poslanik BiH Sead Avdić.

Konstatirajući da je ustavna reforma propala zbog 
političara iz RS, koji nisu željeli razgovarati o podjeli 
zemlje na entitete i entitetskom glasanju, nekim od naj-
većih dejtonskih grešaka, poslanici VE su pozvali bh. 
vlasti da odmah nakon izbora nastave razgovor o pro-
mjeni Ustava. Oni smatraju da odmah treba “elimini-
rati entitetsko glasanje u Predstavničkom domu BIH, 
definisati vitalni nacionalni interes i povezanost veto 
mehanizama”.

Poslanici vjeruju da se iz ustavnog ćorsokaka, u 
kojem se nalazi, BiH može izvući samo ako bh. narodi 
iza sebe ostave ratnu prošlost i počnu razgovor o svim 
pitanjima. Naglašeno je da treba pronaći način za inte-
graciju distrikta Brčko, što prije razgovarati o kantonal-
nom ustroju FBiH, te prestati gomilati administraciju, 
koja, konstatirano je, troši 60 odsto GDP.

Poslanici negoduju jer će oktobarski izbori opet biti 
održani prema principima koji diskriminiraju “ostale”, 
jer ne mogu biti izabrani na sve funkcije. BiH treba se 
polako odmicati od etničkog ka građanskim principi-
ma, jedna je od sugestija. Iako je rezolucija predviđala i 

preispitivanje postojanja tri jezika u BiH, amandmani-
ma ovaj je dio izmijenjen. Poslanik Ivo Lozančić predla-
gao je izmjenu stava koji govori o potrebi preispitivanja 
kantonalnog uređenja, tražeći više stupnjeva vlasti, no 
njegov je amandman odbijen.

Avdić ocjenjuje da je rezolucija “pravi putokaz, koji 
omogućava cjelovitu promjenu Ustava”.

“To je dragocjen dokument dobar za budućnost ze-
mlje i zato se ne sviđa onima koji žele zadržati ratom 
stečene pozicije”, kaže Avdić.

Šef bh. delegacije Elmir Jahić ocijenio je Rezoluciju 
značajnom, jer osuđuje izjave o referendumu i otcjeplje-
nju, blokade Parlamenta BiH, ali i traži da vlasti u BiH 
nakon izbora odlučnije krenu u ustavnu reformu.

Odgovornost VE

Gligorić, pak, smatra da je rezolucija jednostrana, 
jer su predstavnici monitoring-tima koji su je i pred-
ložili razgovarali samo “sa Sarajevom”, te da vrvi ne-
tačnostima. Pojašnjavajući šta je u dokumentu netačno, 
Gligorić je kazao da je navedeno da RS opstruira refor-
mu policije, a nije navedeno da nije ispoštovan spora-
zumi koji su usvojili parlamenti, te da je osuđen odla-
zak srpskih poslanika iz Parlamentarne skupštine BiH, 
a nije rečeno šta je uzrok tome.

“U Makedoniji preporučuje decentralizaciju, a u 
BiH unitarizaciju vlasti. Ona predlaže ukidanje Dej-
tonskog sporazuma, no pitanje je kako to provesti i to 
konsenzusom”, kaže Gligorić i dodaje: “Rezolucija je 
apsolutno neprovodiva.”

Poruke Srbima, Hrvatima i Bošnjacima

Poruka poslanika Srbima je da moraju prihvatiti 
da “RS ne može istrajati pod trenutnim imenom i po-
litičkom filozofijom njenih osnivača”. Bošnjaci treba da 
“prevaziđu tendenciju viktimizacije i zaštititi one koji 
nisu u BiH većina”. Hrvatima parlamentarci poručuju 
da kao najmanji konstitutivni narod ne mogu tražiti 
jednaka prava, a u isto vrijeme i prava manjina.

Poslanici su glasačima BiH poručili da se aktivnije 
uključe u političke procese. A političarima da interes 
građana moraju staviti iznad svoga.

Parlamentarna skupština Vijeća Europe istakla osu-

Parlamentarna skupština Vijeća Evrope: odluka uz prevagu od dva glasa

Odmah ukinuti entitetsko glasanje!
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dila je i izjave zvaničnika RS o referendumu, te naglasi-
la da nema osnove za to, kao ni sakupljanje potpisa za 
otcjepljenje. Stav RS o tužbi BiH protiv SCG i izjave o 
referendumu dodatno su u BiH dolile su ulje na vatru 

u predizbornoj nacionalnoj retorici.

Poslanici VE traže da BiH provede europske zada-
će i sarađuje sa Haškim tribunalom u hapšenju Ratka 
Mladića i Radovana Karadžića.
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Blokada reforme policije neće ugroziti tok prego-
vora o Sporazumu o stabilizaciji i pridruživanju 

(SAA), ali će biti postavljena kao uslov za potpisivanje 
tog dokumenta kada pregovori budu završeni, rekao je 
Igor Davidović, glavni pregovarač BiH s EU.

Davidović je prošlog mjeseca okončao drugu zva-
ničnu rundu pregovora sa zvaničnicima EU, koja je 
protekla u sjeni oštrih upozorenja Brisela zbog zastoja 
u reformama, posebno u radu Direkcije za reformu po-
licije.

Tehnički nivo

- Reforma policije je uslov za potpis, ne za prego-
vore. Ja sam ranije tražio da se pregovori postave na 
tehničkom, a ne na političkom nivou i to se sada poka-
zuje kao pozitivno, jer uprkos sadašnjem stanju, može-
mo nastaviti pregovore.

Važite za političara koji je blizak premijeru RS 
Miloradu Dodiku. Međutim, njegovi stavovi kontinu-
irano ugrožavaju ključne reforme u BiH i odnose s EU. 
Kako Vi, kao glavni pregovarač, to komentirate?

- Dodik je potpuno opredijeljen za evropske inte-
gracije BiH. Ne bih rekao da on ugrožava naše odnose 
s EU koji su i dalje puni razumijevanja, posebno u dije-
lu koji se odnosi na pregovore. Što se tiče njegovih po-
zicija u vezi sa policijom ili referendumom u RS, za to 
treba njega pitati. Smatram da bi Dodik svoje stavove 
trebao precizno pojasniti u razgovorima, osim s lokal-
nim strukturama u BiH, i s predstavnicima Evropske 
komisije iz Brisela. Siguran sam da bi takvi razgovori 
mogli donijeti pojašnjenja stavova, koji su možda takvi 
da se o njima može diskutirati.

Je li moguće da tok pregovora ide potpuno izolira-

no od uzavrele političke scene već opterećene prediz-
bornom kampanjom?

- Mislim da politička scena još nije u tolikoj mjeri 
uzavrela, kampanja tek uzima maha. Sva sreća da ima-
mo dovoljno tehničkih stvari u radu s Evropskom ko-
misijom i to potpuno zauzima pažnju pregovaračkog 
tima.

Kako napreduju pregovori o dužini tranzicijskog 
perioda primjene nekih odredbi sporazuma u vezi sa 
slobodnom trgovinom? To se često ocjenjuje kao jedno 
od najvažnijih pitanja za nas.

- U ovoj fazi s punom odgovornošću mogu reći da 

ćemo postići dužinu prelaznog perioda koja će nam od-
govarati. Tu mislim i na generalni period tranzicije, ali 
i na pojedinačne, koji će važiti za određene proizvode 
ili stavke.

Maksimalistički zahtjevi

Šta je s listama zaštićenih proizvoda u slobodnoj 

Pregovori nisu ugroženi, ali bi potpisivanje sporazuma 
moglo biti - Ne razgovaramo po principu “uzmi ili ostavi”

Igor Davidović, glavni pregovarač BiH

Dodik bi svoje stavove trebao 
pojasniti Evropskoj komisiji

Igor Davidović
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trgovini? Sadašnje informacije govore da ćemo morati 
značajno umanjiti tu listu u odnosu na prvu koju smo 
poslali Briselu.

- Obje strane su u prvi mah postavile maksimali-
stičke prijedloge i nije tajna da će se morati odustati od 
toga kako bi se morali dogovoriti. U tom dijelu prego-
vori su najintenzivniji i vjerujem da ćemo uspjeti zašti-
titi ono što je naš ključni interes.

Za sada se čini da Slovenija pokazuje najviše inte-
resovanja i pokušava kroz pregovore isposlovati bolju 
poziciju za svoje poljoprivredne proizvođače koji se 
žele vratiti na bh. tržište?

- Mi pregovaramo sa EU, ne sa pojedinim zemlja-
ma članicama. Ali, tokom razgovora o pojedinim stav-
kama lako je uočiti čiji se interesi nalaze iza određenih 
zahtjeva. U toj poziciji pokušavam BiH predstaviti kao 
ozbiljnu zemlju, buduću članicu te zaštititi naš interes. 

Upravo u tome pokazujemo da se pregovori ne vode 
po sistemu “uzmi ili ostavi”, nego da se zaista prego-
vara.

Poslije sporazuma imat ćemo pune ruke posla

Neki smatraju da su nas pitanja o tome kada će 
SAA biti potpisan odvela od suštine onoga što će nas 
dočekati kada on jednom bude na snazi?

- Pregovarački tim to nije odvelo od suštine ugo-
vora. Sasvim je razumljiva i opravdana politička volja 
da on bude potpisan što prije, jer je to tek prvi pravi 
korak u pridruživanju EU. Iza toga slijedi veliki posao 
na putu ka kandidaturi za članstvo i podnošenju apli-
kacije. Imamo pune ruke posla i na izgradnji sistema 
za primjenu sporazuma koji bi nas trebao dovesti do 
pozicije da podnesemo aplikaciju za kandidaturu.
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Zašto se raspala Jugoslavija (12)

“Ne” vojnom udaru
Znači, bez podrške Parlamenta BiH, bez podrš-

ke bilo koje političke strukture, pa čak i bez 
podrške građana, iako su vas oni izabrali, jer nisu mo-
gli da izađu na ulicu i kažu: “Mi podržavamo Bogića 
Bogićevića”. 

BOGIĆEVIĆ: U vremenu od 1989. do 1991. godine 
stvari su se promijenile i u BiH. Nacionalna homoge-
nizacija koja je dala podršku nacionalnim partijama i 
nacionalnim vođama stvorila je jedan sasvim drugačiji 
politički ambijent i u samoj BiH. Ljudi su se svrstavali 
uz nacionalnog vođu i nacionalni program. Sa druge 
strane, ono što sam činio u Predsjedništvu SFRJ je vrlo 
bitno, jer je odredilo budućnost stvari na ovim prosto-
rima, ali meni je bilo to kao i svaka druga sjednica. 

Kažete da vas nije bilo strah. Da li ste razmišljali 
da bi vas mogli uhapsiti? 

BOGIĆEVIĆ: Neke moje kolege su kasnije objavi-
le da su mislili da su već uhapšeni. Mi smo svi bili na 
okupu, bili smo u izolaciji i na neki način smo bili već 
uhapšeni, samo je to trebalo objaviti. 

Na sjednici ste sjedili u vojnim kabanicama. 
BOGIĆEVIĆ: Zanimljivo je da je 12. marta bilo 

izuzetno hladno u prostoriji u kojoj smo bili jer je bila 
ispod nivoa zemlje, ti prostori se koriste samo u ratu. 
Trebalo je, dakle, donijeti takvu jednu odluku i ja sam, 
naravno, razmišljao samo o tome. To je bilo vrijeme 
kada smo imali inflaciju na nuli, podršku čitavog svi-
jeta; nemamo još dezintegraciju, niti odluke o otcjeplje-
nju iz Jugoslavije; studenti su na ulicama Beograda, ali 
to je bila stvar lokalnih vlasti. Trebalo je donijeti odluku 
o povišenju borbene gotovosti, znači donijeti odluku o 
ratu, o početku rata 12. marta 1991. godine. Razmišljao 

sam samo u kategorijama - protiv koga? Niko Jugosla-
viju nije napao ni izvana niti iznutra. Protiv nas samih 
da povedemo rat, zašto? Da li imam moralno pravo, 
ne više samo kao član Predsjedništva, da u rat gurnem 
populaciju, sinove, majke, očeve vojnika koji su bili na 
odsluženju vojnog roka? Da ne govorim o hiljadama i 
hiljadama mladih ljudi koji bi bili mobilisani kao rezer-
visti, da idu od Slovenije, Hrvatske, Bosne i Hercego-
vine da ratuju protiv nas samih. Naravno da ja takvu 
odluku ne bih nikada donio - ni po cijenu života. 

Kamere tajno snimaju sastanak Predsjedništva, a 
vi kao njegov član to ne znate. 

BOGIĆEVIĆ: Vojne kamere su snimale tu sjednicu 
da bismo kasnije mogli vidjeti snimke putem BBC-ja. Ti 

su snimci kod kuće bili u funkciji 
propagande, odnosno u funkciji 
da se pokaže u dnevno-političkoj 
upotrebi ko je za, a ko je protiv, 
iako objektivno, od Titove smr-
ti do tih dana nikada niste mogli 
saznati kako je koji član Predsjed-
ništva glasao, jer se odluke dono-
se konsenzusom. To je jedan šef 
države, iako sjedi osam ljudi, to 
nije parlament, to nije bilo koji dr-
žavni ili nedržavni organ, gdje se 
poslovnikom donose odluke pre-
glasavanjem. Čim je jedan čovjek 

protiv, koji predstavlja dio Jugoslavije, znači vi ste ma-
jorizirali taj dio. To nije bila praksa. 

Da budemo precizni. Znači, generali odlučuju da 
snimaju svoje nadređene, svoju vrhovnu komandu, ne 
obavještavajući vas? 

BOGIĆEVIĆ: Generali su, siguran sam, dobili sa-
glasnost od predsjedavajućeg Predsjedništva, Borisava 
Jovića. 

Da rezimiramo, na sjednici vas odvuku u prostori-
je u kojima nikada niste bili - bez vašeg znanja, zatim 
podnose prijedloge o vojnom udaru - bez vašeg znanja, 
pri čemu tajno snimaju članove Predsjedništva - bez 
njihovog znanja. Da li mi govorimo o ozbiljnoj državi 
i ozbiljnom Predsjedništvu? 

BOGIĆEVIĆ: Već tada se ne može govoriti o oz-
biljnoj državi i ozbiljnom Predsjedništvu. Savezni se-
kretar za narodnu odbranu, koji u to vrijeme nije više 

Zašto se raspala Titova Jugoslavija? Zašto je država koja je bila priznata i na 
Istoku i na Zapadu i koja je predvodila Pokret nesvrstanih nestala u najkrva-
vijem sukobu na tlu Evrope nakon Drugog svjetskog rata? Radio Slobodna 
Evropa pružio je priliku onima koji su među posljednjim vodili državu da svje-
doče o njenoj propasti. Svoja sjećanja u TV seriji “Svjedoci raspada” kazuju 
Stjepan Mesić, Alija Izetbegović, Milan Kučan, Kiro Gligorov, Borisav Jović, Raif 
Dizdarević, Vasil Tupurkovski, Stipe Šuvar, Bogić Bogičević, Milo Đukanović i 
drugi učesnici dramatičnih događaja koji su doveli do raspada Jugoslavije.
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odlazio da sjednice vlade nego je slao zamjenika, već je 
tada izjavljivao kako nema povjerenja i kako ne može 
podnijeti da mu jedan Janez Drnovšek bude vrhovni 
komandant. Kao što je bila partijska država, tako je bila 
i partijska vojska. Oni su vidjeli nadolazeće promjene 
i to su bili posljednji otpori prema tim promjenama. 
U svim republikama su se dogodile promjene, izuzev 
Srbije i Crne Gore. Zato nije bilo teško izmanipulisati 
vojni vrh da se prikloni navodno pravim zaštitnicima, 
spasiteljima Jugoslavije, koji su je zapravo najviše rušili 
uz pomoć vojske. 

Na toj sjednici, sa jedne strane imamo četiri Milo-
ševićeva glasa i sa druge strane Sloveniju, Hrvatsku, 
Makedoniju i Bosnu i Hercegovinu sa Bogićem Bogiće-
vićem. Vaša je pozicija najteža, jer svi osim vas imaju 
iza sebe odluke svojih skupština i nadležnih organa, 
a vi nemate. 

BOGIĆEVIĆ: Tu su planirana dva sce-
narija. Na toj sjednici su, istina je, ljudi 
govorili i u ime svog sabora, sobranja, 
parlamenta zato što po ustavu članovi 
Predsjedništva odgovaraju parlamen-
tu svoje republike, bez obzira da li 
su ih oni birali ili su došli referendu-
mom. Parlament ih je ionako morao 
potvrditi. Međutim, u to vrijeme Par-
lament BiH nikada nije doveo do kraja 
svoju sjednicu, a pogotovo nije usvojio 
neki zakon. Klubovi poslanika su ili na-
puštali sjednice ili su se međusobno toliko 
konfrontirali da nije moglo doći do saglasnosti. 
Za bilo koju odluku, za ili protiv, ja u Parlamentu 
BiH ne bih imao saglasnost. Moje jedino uporište bio je 
aktuelni ustav, zakon o narodnoj odbrani, procedura i 
- zašto ne reći - lična savjest. 

Sjednica se prekida, članovi Predsjedništva odvo-
jeno razgovaraju sa vojnim autoritetima tri zemlje, u 
Londonu je bio Mamula, u Parizu Adžić, a u Moskvi 
Kadijević. 

BOGIĆEVIĆ: To se dogodilo dan poslije sjednice 
koja je prekinuta. Sve je bilo mimo odluke Predsjed-
ništva. Kao što ste vidjeli, Borisav Jović je naknadno 
izjavio bukvalno: “Ja sam poslao Kadijevića kod ru-
skog generala Jazova da se konsultuje da li ćemo dobiti 
podršku za vojni udar, to su naše stvari i o tome niko 
nije bio obaviješten.” Bio je to odnos Kadijević - Jović, 
mimo sedam drugih članova Predsjedništva koji imaju 
jednako pravo na sve informacije i imaju isti status. Ja 
sam već rekao da je to trebalo da bude kao jedan šef 
države. Kadijević u Moskvi je od Jazova dobio odgovor 
da sačekaju da se smijeni Gorbačov, pa će možda dobiti 
podršku za vojni udar. A London i Pariz su odgovorili 
u smislu da je to unutrašnja stvar jedne države, u koju 
se oni ne bi miješali. Vojni vrh je znao da nijedan voj-

ni udar na svijetu nije uspio bez podrške jedne velike 
strane sile. 

Kada ste vi saznali da je Kadijević tajno išao u 
Moskvu? 

BOGIĆEVIĆ: To se dogodilo mnogo kasnije, kada 
je premijer Ante Marković boravio u Moskvi. Tada su 
njemu saopštili da je bio Kadijević, a on je obavijestio 
Predsjedništvo. 

JOVIĆEVE SUZE NEMOĆI PRED JEDNIM BOSAN-
CEM

Htio bih da mi kažete nešto o svakodnevnim pri-
jetnjama usmjerenim na vas i članove vaše familije, u 
smislu političkog pritiska da glasate ovako ili onako. 

BOGIĆEVIĆ: Meni je od ranije bila poznata sva-
ka totalitarna, svaka nacionalistička matrica. 

Samo ako drugačije misliš, ti si protiv mene, 
jer ljudi su se poistovjećivali sa čitavim 
kolektivitetom, sa čitavim narodom. Na-
rod - to sam ja. Ako si ti protiv mene, ti 
si protiv mog naroda - i obratno. Sjed-

nica je nastavljena 14. i 15. marta. Iz-
među ostalih, pozvao me je Jović. Ja 
nisam mogao vjerovati da čovjek u 

tim godinama počinje da plače. Ja tom 
njegovom pritisku, kao i desetinama, 

stotinama drugih telefonskih, pisme-
nih, usmenih … nisam podlegao. Nisam 

se nikada dvoumio, nisam se kolebao, nisam 
nikada imao drugo rješenje. 

Nisu vam nuđene kuće, vile, Dedinje...? 
BOGIĆEVIĆ: Kuće, vile, olakšice, beneficije su se 

podrazumijevale. Ti prijedlozi su dolazili od izaslanika, 
ono kao prijateljski, dođe vam se na kafu i kažu: “Zašto 
da se mučiš u nekom stančiću na Novom Beogradu”, 
jer sam ja tada tamo stanovao, “kada bi mogao imati 
neku vilu, pa dobar život, neki račun…” Naravno da 
su to bili izaslanici, meni je bilo jasno kao dan, a ljudi 
koje ja od ranije poznajem. 
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Zanimljivo je da se pritisak na vas vrši, i to go-
tovo na samoj sjednici, čak i od strane ljudi koji ne bi 
trebali ni biti informirani šta se dešava. 

BOGIĆEVIĆ: Lako je sada sa ove distance govoriti. 
Zapravo, sve se događalo na relaciji Jović - Kadijević 
- Milošević i sateliti, odnosno ekspoziture u Sarajevu 
i Kninu - Karadžić i Rašković. Oni su svakog minuta 
bili na vezi i vrlo dobro obaviješteni. Jedan takav poziv 
od Karadžića me je tada iznenadio, jer je sjednica bila 
držana u dubokoj vojnoj i državnoj tajnosti. Odjedan-
put vam zazvoni čovjek i govori o detaljima sjednice. 
To govori o mentalitetu i mentalnom sklopu ljudi, i kao 
državnika i kao ličnosti. 

Znači, Karadžić kao šef jedne stranke zna, a Alija 
Izetbegović kao predsjednik Predsjedništva BiH ne zna 
šta se dešava? 

BOGIĆEVIĆ: U to vrijeme Predsjedništvo, 
uključujući i gospodina Izetbegovića, nije znalo. 
Ja sam ih nakon održanih sjednica informisao i 
informisao sam sve političke stranke o rezultati-
ma zasjedanja i o mom stavu. 

Sve to govori da jedna paralelna, velikosrp-
ska struktura drži stvari pod kontrolom. 

BOGIĆEVIĆ: Nesporno je držala sve pod 
kontrolom, ali je imala i podršku vojnog vrha. 

Do nove sjednice dolazi 13. i 14. marta 1991. 
godine sa modifikovanim prijedlogom koji je u 
suštini isti. Svi su ponavljali svoje argumente, 
ali vi ostajete čvrsto pri svom opredjeljenju. 
Gospodine Bogićeviću, to “NE” koje ste rekli na 
sjednicama je obilježilo vašu političku karijeru. 
Vi ste po nacionalnosti Srbin, bili ste izloženi 
nevjerovatnim pritiscima. Kako ste sve to izdr-
žali?

BOGIĆEVIĆ: Jednostavno. Ja nikada nisam 
imao potrebu da dokazujem šta sam, ako sam to 
po rođenju. Niko od nas nije birao oca ili majku, 
brata ili sestru, mjesto gdje će se roditi. I kome 
to dokazivati? Za mene je to besmisleno pitanje. 
Drugo, ja sam jasno znao svoj mandat, da pred-

stavljam sve građane Bosne i Hercegovine. Ako bih ja 
predstavljao samo Srbe, ko bi predstavljao Muslimane, 
Hrvate, Jevreje, Rome, Italijane, Čehe, Slovake...? Znate 
da je samo u Prnjavoru bilo preko trideset nacija. Da-
kle, taj stav i do danas je važeći. 

Borisav Jović u svojoj knjizi kaže da su on i Kadi-
jević dali sebi deset dana da slome Bosanca. 

BOGIĆEVIĆ: Jeste. Oni su imali rezervnu varijan-
tu. Jedan scenarij je bio da mi formalno izglasamo od-
luku o tome da se povisi borbena gotovost. Ta odluka 
bi se pretvorila u vojni udar i početak rata, jer bi naišla 
na otpor u Sloveniji i Hrvatskoj. Druga varijanta je bila 
šta raditi ako se ne izglasa ta odluka nakon tri dana pri-
tisaka i pokušaja da se slomi Bosanac, oko žega je bio 
okupljen čitav tim ljudi - i prijatelji, i poznanici, dobro-
namjerni i nedobronamjerni i sve što ide uz jednu ta-
kvu hajku, propagandu, etiketiranje, prijetnje, obećane 
nagrade. Dakle, ako se to ne uspije, plan je bio da se 
blokira Predsjedništvo SFRJ i to tako da Jović, Kostić i 
Bužin podnesu ostavke i da smijene Rizu Sapundžiju. 
To se i dogodilo. S obzirom da je blokirano Predsjed-
ništvo, trebalo je blokirati i parlament. Scenarij je, pre-
ma pisanju Jovića, bio da se presijeku komunikacije za 
Beograd, da parlamentarci ne mogu doći, te da se one-
mogući vazdušni i kopneni saobraćaj. U toj situaciji bi 
vojska stupila na scenu da zaštiti ustavni poredak. Kad 
nema vrhovnu komandu, vojska može sama djelova-
ti. Ako nema parlamenta da donosi odluke, neko mora 

Bogić Bogićević, član predsjedništva SFRJ: “Sve što 
sam radio, radio sam sam, bez bilo kakvih tajnih i javnih 
dogovora i špekulacija. Dakle, sam sam odlučivao u 
skladu sa svojom savješću, imajući stalno u vidu da 
predstavljam cijelu Bosnu i Hercegovinu i njene građane, 
bez obzira na naciju i vjeru”. 



17WWW.EUROPAMAGAZINE.INFOJULI 2006

feljton

“zaštititi” granice države. Kada su to napravili, kada je 
ova prva varijanta otpala, dogodila se druga. Jović je 
podnio ostavku, kao i Kostić i Bužin. Riza Sapundži-
ja je smijenjen, ali ne od Parlamenta Kosova, koji ga je 
birao, već od Parlamenta Srbije. Međutim, tada dolazi 
do iznenađenja i vojni vrh mijenja stav. Vojni vrh na 
sastanku sa Jovićem i Miloševićem obavještava o po-
sljedicama stupanja na snagu vojne uprave i šta će se 
dogoditi na unutarnjem i na vanjskom planu. Na unu-
tarnjem planu vojni vrh kaže da će protiv njih ustati Te-
ritorijalna odbrana i policija Slovenije zajedno sa naro-
dom, da će se isti scenarij dogoditi i u Hrvatskoj, da će 
u BiH bosanskohercegovački Muslimani i Hrvati pru-
žiti otpor sa svojom policijom, da će isto biti u Makedo-
niji, a da će na Kosovu Albanci podići ustanak i progla-
siti svoju državu. U Srbiji će opozicija iskoristiti priliku 
da smijeni aktuelni režim. Na međunarodnom planu 
došlo bi do blokade granica Jugoslavije, zaplijenjena 
bi bila cijela njena imovina - od brodova do bankovnih 
računa, a razmotrit će se i moguća vojna intervencija. 
To je bila procjena vojnog vrha. Kada je Kadijević to sa-
opštio i rekao da oni ne mogu preuzeti odgovornost za 
posljedice, ponovo se stvar okreće. Jović, Kostić, ali ne 
i Bužin, već Branko Kostić iz Crne Gore vraćaju se u 
Predsjedništvo. 

To faktički znači da je Kadijević prevario Miloše-

vića i Jovića? 
BOGIĆEVIĆ: Mogli bismo reći da jeste. 

RELACIJA BEOGRAD - SLOVENIJA

Recite mi nešto o vašoj ulozi posrednika u ratu u 
Sloveniji. Vi ste faktički non-stop u zraku, letite na re-
laciji Ljubljana - Beograd - Zagreb. 

BOGIĆEVIĆ: U to vrijeme, prije 26. juna 1991., 
Predsjedništvo je još uvijek bez predsjednika, znači 
obezglavljeno. Počinje rat u Sloveniji i bez obzira što 
Predsjedništvo ne funkcioniše, mi imamo odgovornost, 
jer u državi kojom rukovodimo dolazi do krvoprolića. 
Naravno, postavlja se pitanje ko je izdao nalog za voj-
sku. Pošto smo mi kao vrhovna komanda obezglavlje-
ni, vojsku može pokrenuti jedino vlada Jugoslavije, na 
čelu sa premijerom Markovićem. Oni u skladu sa usta-
vom donose odluku da se zaštite granice i carinski pre-
lazi, ali samo toliko. Međutim, ta odluka se zloupotre-
bljava i kreću tenkovi i avioni na Sloveniju. Moj kolega 
Tupurkovski i ja smo svih deset dana rata u Sloveniji 
svakodnevno odlazili tamo da bismo pomogli da se rat 
zaustavi bez pristrasnosti, da se kasarne odblokiraju i 
ta djeca koja su bila na odsluženju vojnog roka. Sjećam 
se da smo za jedan dan Tupurkovski i ja na relaciji Be-
ograd - Slovenija i nazad imali četrnaest polijetanja i 
slijetanja. Nisu bili u funkciji aerodromi u Sloveniji, išli 
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smo avionom do Zagreba, a odatle do Sent Vida, kasar-
ne u Sloveniji, helikopterom. 

Tada su i pucali na vas? 
BOGIĆEVIĆ: Tada je Jelko Kacin obavijestio da su 

pucali u vojni helikopter u kom su bila dva člana Pred-
sjedništva. Na sreću, ostali smo živi. Stvarala se opšta 
atmosfera protiv vojske, a ne protiv članova Predsjed-
ništva, bar ne protiv Tupurkovskog i mene. Zatim smo 
održali sastanak u Ljubljani, došlo je do pogoršanja si-
tuacije u Mariboru kada su pucali na repetitor na Po-
horju. Sjeli smo u taj isti vojni helikopter, koji je sada 
pratio jedan helikopter slovenačke policije, i došli smo 
u Maribor, a odatle u Gornju Radgoru gdje je vojska na 
samoj granici sa Austrijom rušila dvije zgrade. Odatle 
smo letjeli nazad u Ljubljanu, pa u Zagreb i Beograd, 
a iz Beograda na Brione, gdje se održavao sastanak sa 
evropskom trojkom. 

Jeste li bili svjesni da je vaša uloga posrednika 
uzaludna? 

BOGIĆEVIĆ: Ja sam znao da ne mogu donijeti ni-
kakav preokret, ali uloga posrednika je bila u skladu sa 
odgovornošću koju sam imao da se zaustavi krvopro-
liće. Ono što me sa ove distance raduje jeste da moja 
uloga posrednika svih deset dana u Sloveniji i svih tri-
deset i pet dana, koje sam proveo u Hrvatskoj, Osijeku, 
Sarvašu, Dalju, Borovu Selu, Borovu Naselju, Okuča-

nima, uz sve te režime koji tamo postoje, uz sve što se 
dogodilo nije nikad dovedena u pitanje, ili pak ja nisam 
mogao pročitati ništa loše. 

Vi ste čitavo vrijeme bili u pratnji oficira sigurno-
sti koji izvještavaju Miloševića kako stvari teku. 

BOGIĆEVIĆ: Mi nismo radili ništa tajno. Sa nama 
su uvijek išli oficiri JNA, čak i do šefa države, ali s ob-
zirom na situaciju u kojoj su bili nisu uvijek učestvovali 
u razgovorima. Oni su sigurno izvještavali i to nikada 
nisam ni dovodio u pitanje, niti sam se štitio od toga. 
Sve što sam radio, radio sam apsolutno javno i nika-
kvih tajnih dogovora i kompromisa nije bilo. 

Dolazi do iznenadne odluke da se Armija povuče 
iz Slovenije. Iznenadna ili dogovorena? 

BOGIĆEVIĆ: To je, ipak, dogovorena odluka, ali je 
iznenada saopštena na sjednici Predsjedništva. Opet je 
saopštena od onih istih ljudi koji se predstavljaju kao 
najveći čuvari Jugoslavije. Odluka da se povuče vojska 
iz Slovenije značila je i definitivan kraj Jugoslavije. To 
je značilo ostavljanje otvorenih granica sa tri susjedne 
države - Austrijom, Mađarskom i Italijom. Ta odluka je 
značila da se više ne računa sa Slovenijom u Jugoslaviji 
i da se ta vojna mašinerija seli na drugi teren, gdje će 
isto tako proizvesti rat. 

Po mojim informacijama, toj odluci prethodio je 
jedan tajni sastanak na kom su bili Kučan, Jović i Ka-
dijević. 

BOGIĆEVIĆ: Ja na tom sastanku nisam bio i o nje-
govim rezultatima ne bih mogao informisati javnost, 
ali ne sporim da je on održan. 

Vojska se, u skladu sa prethodno napravljenim 
planom, prebacuje u Hrvatsku, što je i bio cilj čitave 
ove priče sa tezom: ovladaj čitavom Jugoslavijom, a 
ako ne možeš, onda ovladaj onim dijelom kojim možeš 
i od toga stvaraj Jugoslaviju. Vi ste zajedno sa Tupur-
kovskim pokušavali da smirite situaciju, a Milošević, 
sa druge strane, stalno podiže temperaturu. 

BOGIĆEVIĆ: To najbolje govori Kadijević. Cilj je 
bio da vojska stane na granice velike Srbije, a ne da 
ostane u samoj Hrvatskoj. 

CIJENA IZBORA

Polako, na sjednice Predsjedništva Jugoslavije 
prestaju da dolaze Slovenci, zatim Mesić, pa vi. 

BOGIĆEVIĆ: To je logično. Ja sam već rekao da bez 
bilo koje od republika, a ne treba zaboraviti da je Slo-
veniji nuđeno da ode iz Jugoslavije mirnim putem, na-
ravno suprotno ustavu i zakonima, to više nije Jugosla-
vija. Učestvovati u radu Predsjedništva, parlamenta ili 
vlade bez bilo koje od republika niko od nas nije imao 
mandat. Od septembra mjeseca 1991. ja nisam više uče-
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stvovao u radu Predsjedništva. 

Jeste li primali plaću? 
BOGIĆEVIĆ: Ne. To je bio jedan od oblika zastraši-

vanja ili, pak, kažnjavanja da se, između ostalog, oduz-
me plaća. 

Cijena vaših principa je ponekad prevelika, gospo-
dine Bogićeviću. Vi ne primate plaću od Predsjedništva 
Jugoslavije, nemate nikakav prihod od Predsjedništva 
BiH, sklanjate se u Sarajevo.

BOGIĆEVIĆ: To je tačno. Ja nisam primao plaću od 
Predsjedništva BiH, jer sam bio siguran da takva odlu-
ka u onom sastavu ne bi mogla proći. Sa druge strane, 
ne bih se složio da se sklanjam. Ja dolazim u svoj stan 
u kom živim trideset godina, dolazim u grad u kojem 
isto toliko dugo živim. 

Od žega ste živjeli tokom ratnih godina u Saraje-
vu? Rat je u BiH, vi ste u Sarajevu, a niko vam ne nudi 
ni posao ni plaću. 

BOGIĆEVIĆ: U Sarajevu sam tek u maju 1992. 
godine počeo raditi u SDP-u. Prije toga, skoro godinu 
dana nisam nigdje radio. Svaki čovjek ima prijatelje. 
Prijatelji, prije svega iz Sarajeva, su mi pomagali u to 
doba, ali sam živio prilično oskudno, i lično i porodič-
no. Naravno, to je cijena mog izbora. 

Čovjek koji je spriječio da se donese odluka o van-
rednom stanju, koji je spriječio da tada počne rat, živi, 
vi kažete oskudno, a po mojim informacijama više 
nego tijesno. Ne bih rekao da jedna država ima pravo 
da takvog čovjeka ostavi samog. 

BOGIĆEVIĆ: Ne treba zaboraviti da mi, ipak, ži-
vimo na Balkanu i da nemamo, niti smo ikada ima-
li uređene odnose spram ljudi koji obavljaju državne 
funkcije. Čak je i Rusija daleko ispred nas. Jedino ov-
dje, na ovim prostorima, šefovi države umiru na kanti 
za smeće. Što se tiče mog rada, ja nisam radio ništa da 
bi mi neko dugovao, da bih dobio odlikovanje ili neko 
priznanje. Radio sam bez obzira na sve kvalifikacije 
koje sam dobijao i na sva etiketiranja i diskvalifikacije. 
Kratkotrajno se uspijevalo da se promijeni odnos lju-
di prema meni i još se ponekad uspijeva. Po mom mi-
šljenju, može vas bilo ko proglasiti izdajnikom, ali je u 
životu najteže izdati sebe. Život je kratak da bi čovjek 
na svoja pleća preuzeo i tuđe grijehe. Život je prolazan 
i kratak, ali je dovoljno dug da bi se mogao živjeti ča-
sno i pošteno.

u idućem broju:

Raif Dizdarević: VELIKA PREVARA
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Nazvan po Neptunovom sinu (Cádiz) i sagra-
đen između Herkulovih stubova - istorija i 

mitologija tješnje su povezani u Kadizu nego u bilo ko-

jem drugom gradu u Španiji. Prvi tragovi stari su oko 
3500 godina. Kadiz, najstariji grad Zapadne civilizacije, 
igra bitnu ulogu u grčkoj mitologiji. Neke legende go-
vore o sudbonosnom sučeljavanju između Herkulesa 
i kralja Geriona koje se odigralo u Kadizu (poznatom 
kao Gadeira) i u Erytheiai: Herkules je ubio krilatog 
diva sa tri tijela ispaljivanjem strijele u predio koji je 
povezivao tri tijela. Sam Kadiz predstavlja ‘Dvanaest 
žrtava Herkulovih’, odnosno predstavlja odvajanje Eu-
rope od Afrike.

Kadiz se nalazi na poluotoku koji duboko zalazi u 
zaljev, i gotovo je u potpunosti okružen vodom. Kadiz 
ima dugu i burnu povijest punu teških i slavnih trenu-
taka. Grad su osnovali Feničani 1100. godine prije Nove 
ere kao trgovinsko središte zbog čega je grad tako po-
stao najstarije naseljeno mjesto u Europi. 

Izgradili su luku i hram, gdje se prema predaji ču-
vao Herkulov pepeo. Herkulova prisutnost danas je 
vidljiva na gradskom grbu gdje je on prikazan kako 
stoji između stubova koji su označavali kraj svijeta.

Grad je prvobitno nazvan Gadir, u značenju - tvr-
đava. Trgovina je cvjetala pod Rimljanima koji su izvo-
zili srebro, bakar, vino, vunu i usoljenu ribu nazad u 
Italiju. Ali u VI vijeku Vizigoti potiskuju Rimljane, a 
711. Vizigoti se povlače pred Maurima. Nekih sto go-
dina kasnije, Normani napadaju i gotovo u potpunosti 
ruše Kadiz. Stvari ponovo kreću nabolje 1260. godine 
kada je Alfonso X Kastiljski (poznat kao ‘mudri’) po-
vratio kršćansku vlast nad gradom.

Kadiz je započeo svoj puni razvoj u 14. vijeku, da 

bi svoje zlatno doba doživio tokom 18. vijeka zbog svog 
položaja kao centra trgovačke djelatnosti i svoje otvo-
renosti prema moru. Važnost trgovine sa Američkim 
kontinentom bila je tolika da je Kadiz držao trgovački 
monopol unutar cijele Španije. Danas je ova bujna proš-
lost još uvijek vidljiva u gradskoj arhitekturi; Kadiz nas 
podsjeća na tipični kolonijalni grad; duge i uske ulice, 
sunčani trgovi i prekrasni vrtovi.

Zbog značajne trgovinske razmjene koju je Kadiz 
ostvarivao sa Američkim kontinentom, Sevilja je bila 
prisiljena ustupiti Kadizu trgovinski monopol nad no-
vim kolonijama, a kao rezultat toga trgovina je doži-
vjela procvat u ovom liberalnom, kozmopolitskom luč-
kom gradu kao nikada ranije. 

Nažalost, ovo nije izmaklo pažnji gusarskih brodo-
va: 1587. ‘Kraljičin gusar’ Sir Francis Drake uništio je 
španjolsku flotu dok je ista bila usidrena u luci u Kadi-

Kad i z
U ovom broju vam predstav-

ljamo španski dragulj na 

Atlantskom okeanu - Kadiz.
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zu. Devet godina kasnije, engleski grof od Essexa 
poharao je i opustošio grad.

Stara gradska jezgra Kadiza poznata je po 
svom slikovitom šarmu, a mnoge od zgrada 
odraz su prekomorske aktivnosti

Tokom razdoblja u kojem su Napoleonove 
snage držale Španjolsku pod okupacijom (1808-
1814), Kadiz je bio jedini grad kojeg Francuzi 
nisu uspjeli zauzeti. 1812. Cortes, državna skup-
ština, sastala se u slobodnom gardu Kadizu i 
usvojila prvi Španjolski liberalni ustav, koji je 
predviđao uspostavljanje ustavne monarhije. U 
periodu između 1810. i 1813., tokom okupacije 
Napoleonove vojske, Kadiz postaje glavni grad 
Španije. Neke od gradskih zidina iz 18. vijeka još 
uvijek su tu, kao što je Landward Gate (Puertas 
de Tierra).

Pred kraj 19. vijeka, Španija gubi i posljednje 
prekomorske kolonije, a Kadiz svoj značaj unutar 
države. 1930-tih, izgradnja slobodne luke pota-
knula je trgovinski oporavak.

Starom gradu pečat su dali Mauri i posjedu-
je svojevrsnu zagonetnost sa uskim, kaldrmom 
pokrivenim ulicama koje se otvaraju prema ma-
lim trgovima. Zlatna kupola katedrale izdiže se 
visoko iznad dugih, bijelih kuća, a sve zajed-
no odiše patinom. Dovoljan je tek jedan sat da 
prošetate starom gradskom jezgrom uz more i 
prođete kroz neke od prekrasnih parkova sa 
pogledom na zaljev. Za razliku od većine luka 
slične veličine, u Kadizu imate dojam trenut-
ne opuštenosti i bezbrižnosti, čak i noću. To se 
možda može pripisati njegovom položaju i ve-
ličini, blizini mora, zbog čega je mala vjerovat-
noća gubitka orijentacije u gradu. Dosta svojih 
prednosti Kadiz duguje i svojoj tradiciji libera-
lizma i tolerancije.

Ovaj 3000 godina star grad poziva vas da za-
đete i opustite se u njegovim prekrasnim uskim 
ulicama, i usput nailazite na trgove, male pala-
če i prekrasne građevine poput Casa del Almi-
rante (Admiralova kuća) i Casa de las Cadenas 
(Lančana Kuća). Katedrale i crkve Santa Cruz i 
San Felipe Neri, Caleta Beach, tipične gradske 
rezidencijalne četvrti - mahale poput La Vina 



22 EUROPA JULI 2006

evropski gradovi

ili Santa Maria, La Santa Cueva, dom nekoliko sli-
ka Goya-e tek su neka od mjesta koje Kadiz čine, ne 
samo najstarijim, nego i jednim od najljepših grado-
va Zapadne civilizacije.

Grad zabave

Svoj noćni život sa istorijsko-kulturnim naslje-
đem Kadiz spaja kroz česte ‘fieste’ - zabave. Fieste 
se održavaju barem jedanput mjesečno. Kadijci su u 
cijeloj Španjolskoj poznati po svojoj druželjubivosti 
i smislu za humor. Uvijek su spremni poželjeti do-
brodošlicu posjetiteljima u grad i pozvati ih na jed-
nu od bezbroj ‘fiesta’ - zabava koje se održavaju u 
gradu. Samo ako dođete u Kadiz i živite kao pravi 
Kadijac moći ćete uživati u njegovim daleko pozna-
tim karnevalima koji se održavaju tijekom februara, 
u Svetoj nedjelji u aprilu, i Latino-američkom teatar-
skom festivalu koji se održava u oktobru. Najveća 
manifestacija je Karneval kada hiljade ljudi iz cijele 
Španije dolaze da posmatraju i prisustvuju ovoj sve-
čanosti. Ljudi cijele noći lutaju po ulicama u kosti-
mima pjevajući i plešući do izlaska sunca. 

Kadiz je miran i vedar grad na obali Andaluzije, 
osim u trenucima kada je domaćin najbolje zabave 

u Španiji. Zabava je počela u 17. vijeku kada je grad 
Kadiz pokušao ići u korak sa karnevalskim prosla-
vama koje su se održavale u Veneciji i Đenovi. Po-
sade sa španjolskih galija koje su u Kadiz donosile 
zlato i srebro iz Novog svijeta, sa sobom su takođe 
donijele nekoliko muzičkih stilova koji su danas još 
uvijek prisutni na karnevalskim slavljima. Afrički i 
kreolski ritmovi, sambe, tradicionalne meksičke pje-
sme i seoski kolumbijski tonovi miješaju se u ulica-
ma sa lokalnim andaluzijskim pjesmama i tradicio-
nalnom flamengo muzikom.

I, naravno, sunce...

Sa više od tri stotine sunčanih dana u godini, 
imate napretek vremena da maksimalno iskoristite 
sadržaje koje vam nude plaže (playas). Stanovnici 
Kadiza ponosni su na 10 km dugu pješčanu plažu 
koja se proteže ispred njihovih domova. Playa de 
la Caleta, Playa de la Santa Maria, Playa Victoria i 
Playa Cortadura. Bilo da se želite opustiti pod sun-
cem ili uživati u nekom od vodenih sportova uvijek 
ćete naći nešto čime se možete zabaviti. Kite-surfing, 
daskanje na valovima, jedrenje i ribarenje neki su od 
popularnih sportova na vodi u kojima posjetitelji 
mogu uživati u Kadizu.
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Još jedan važan događaj

Lisbon, Genoa, Cadiz, Las Palmas de Gran Cana-
ria , Santa Cruz de Tenerife, La Gomera (posljednja tri 
se nalaze na Kanarskim otocima), San Juan de Puerto 
Rico, New York, Boston i Liverpool. Četiri mjeseca. 
9500 nautičkih milja, 17000 kilometara. 210 brodova 
prijavilo se na put sa starog kontinenta, od kojih 24 sa 

više od 48 metara dužine. 

Bilo je to 1992., 500 godina poslije najslavnijeg, 
transcendentalnog putovanja. Velika regata (utrka bro-
dova) iz 92. 29. aprila brodovi su pristali u luku u Cadi-
zu u kojoj će ostati šest dana. Organizatori veličanstve-
nog okupljanja jedrenjaka u prošlom stoljeću nazvali su 
luku u Cadizu “najboljim sastajalištem”. 

Broj brodova potukao je sve dotadašnje rekorde : 
24 jedrenjaka klase A, 9 klase B i 177 brodova drugih 

klasa.

Mario Soares, pred-
sjednik Portugala rekao 
je “Volim Cadiz” obra-
tivši se kralju Španjol-
ske kao što su to učinile 
i hiljade ljudi zajedno sa 
“gaditanos” i posada-
ma raznih brodova. Ci-
jela luka pretvorila se u 
veliku zabavu. Konji iz 
Kraljevske škole jahanja 
iz Andaluzije takođe su 
nastupali na ovom ve-
ličanstvenom događaju 
na kojem je akreditirano 
700 novinara iz cijelog 
svijeta.
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Vijekovima stara jevrejska knjiga, koja je preži-
vjela špansku inkviziciju, Hitlerove naciste i 

Karadžićeve četnike, ponov-
no je u ograničenom izdanju 
objavljena u Sarajevu. 

“Sarajevska Hagada objav-
ljena je u 613 primjeraka na 
ručno izrađenom papiru koji se 
u 95% slaže s originalom iz 14. 
vijeka”, rekao je Goran Mikulić 
iz izdavačke kuće Rabić. 

Broj kopija izabran je kako 
bi simbolizirao broj zapovijedi 
ili mitzvota, koje su Jevreji oba-
vezni poštivati. 

“Izdanje je štampano u Ita-
liji i gotovo sve na knjizi je napravljeno ručno”, kaže 
Mikulić. 

Originalni rukopis na pergamentu, iluminiran u 
bakru i zlatu, najstarija je Sefardska Hagada na svijetu. 

Hagada (novojevrejski Haggadah, aramejski Aga-
da – priča, legenda) predstavlja spis iz moralne domene 
rabinske književnosti, a Jevreji je čitaju tokom Pashe. 

Početkom 14. vijeka, 
oko 1314. godine, nepoznati 
umjetnik iz Barcelone u Špani-
ji je malu vjersku knjigu, napi-
sanu jevrejskim pismom, osli-
kao čudesnim crtežima koji 
predstavljaju motive iz prve 
biblijske knjige Postanka. 

Budući da jevrejski zakon 
(slično islamu) striktno zabra-
njuje figurativno slikarstvo, 
smatra se da je upravo ta Ha-
gada jedinstven primjer u sve-
ukupnoj literaturi, koji tu za-
branu krši svojom ljepotom. 

Godine 1492. Sveta in-
kvizicija Rimokatoličke crkve 
vrši krvavi izgon svih Jevreja 
iz Španije. Veća grupa tih pro-
gnanika nalazi svoje utočište 
u Bosni, u ondašnjem Osman-

lijskom carstvu. 

Jedna porodica u 
svom izbjegličkom zave-
žljaju donosi i prelijepu 
Hagadu u Sarajevo, gdje 
se ona prenosi s koljena 
na koljeno i čuva skrive-
na u porodičnim škrinja-
ma. 

Kad je koncem de-
vetnaestog vijeka u Sara-
jevu osnovan Zemaljski 
muzej Bosne i Hercego-
vine, muzejska uprava 
otkupljivala je od gra-
đana vrijedne knjige i 

umjetničke predmete. U muzejskim analima u vezi s 
Hagadom zapisano je: “Kupljena za 150 forinti od Joze-
fa Koena, trgovca iz Sarajeva, 1894. godine.” 

Ova knjiga neprocjenjive vrijednosti odoljela je više 
puta iskušenju preprodaje i krađe. 

Tadašnji dužnosnici Muzeja nose Hagadu u Peštu 
i Beč i tek tu saznaju kakvo blago su kupili. Austrijski 
kolekcionari odmah su im ponudili 50.000 forinti, ali 

Reprintana Sarajevska Hagada 
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ni oni nisu bili 
blesavi. 

Knjigu 
vraćaju u Sara-
jevo, a njome 
se na Bečkom 
univerzitetu 
naučno bave 
profesori Da-
vid Müller i Ju-
lius Schlosser, 
koji zaključuju 
da je ta knjiga 
vrijednija i od 
najdragocjeni-
jih primjeraka 
te vrste koji se 
čuvaju u Lon-
donu, Nürnber-

gu i Parizu. 

U aprilu 1941. godine, nekoliko dana nakon što su 
Hitlerove postrojbe umarširale u Sarajevo, u Muzej je 
došao general Fortner i naredio da mu se odmah preda 
Hagada. 

Tadašnji upravitelj Muzeja Jozo Petrović odgovo-

rio mu je da je baš jučer neki njemački pukovnik dola-
zio i knjigu odnio. “Kako se zvao taj pukovnik?”, pitao 
je nepovjerljivi Fortner. “Nismo smjeli da ga pitamo za 
ime”, snalažljivo je odgovorio Petrović. 

Hagadu je kasnije jedan Bošnjak, službenik Muze-
ja, odnio izvan grada i sakrio pod krovom svoje kuće. 

Godine 1988. sarajevska Svjetlost objavljuje prvi 
umjetnički pretisak Hagade, također štampan u Italiji, 
popraćen komentarima istaknutog beogradskog judeo-
loga dr. Eugena Werbera. 

Za vrijeme prošloga rata Hagada se sve vrijeme 
nalazila u gradu, u podzemnom trezoru Narodne ban-
ke – iako je sa svih strana svijeta bilo poziva da se ona 
zbrine. 

U decembru 1998. vlasti Republike Srpske objav-
ljuju “da trećina Hagade pripada njima, pa bi je svake 
treće godine izlagali u Banja Luci”! 

Ekipa međunarodnih stručnjaka, koje su financirali 
UN i bosanska jevrejska zajednica, restaurirala je knji-
gu 2001., te je od 2002. izložena u muzeju. 

Primjerci iz ovog ograničenog izdanja prodaju se 
po 1150 eura, a izdavač kaže da već imaju više od 100 
narudžbi iz inostranstva.
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Najnoviji nastavak priče o Supermanu nazvan 
“Povratak Supermana” prvog je dana prika-

zivanja u američkim kinima zaradio solidnih 21 mili-
on dolara. Zarada je u skladu s očekivanjima matične 
producentske kuće, a Supermana uspoređuju s prošlo-
godišnjim filmom “Rat svjetova” koji se također počeo 
prikazivati u srijedu i u prvom je danu zaradio gotovo 
jednaku svotu novca. 

Kao što je bilo i za očekivati, većina Supermano-
ve publike bili su muškarci, njih 58 posto u odnosu na 
žene. Što se starosti publike tiče, podjednako je bilo 
mlađih i starijih od 25. Prvi film o popularnom super 
junaku snimljen je još 1978., a ulogu Supermana tada je 
tumačio pokojni Christopher Reeve. 

Očekivanja kuće Warner Bros su velika osobito 
stoga što će se najnoviji film o Supermanu prikazivati 

u prazničnom vikendu koji prethodni velikom američ-
kom prazniku, Danu nezavisnosti, 4. jula. 

‘Povratak Supermana’ u samo jednom danu 
prikazivanja zaradio 21 milion dolara
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43-godišnja hollywoodska zvijezda, koja se pri-
prema za mahanje obožavaocima i svjetske 

premijere jer u kina stiže njegov novi gusarski film “Pi-
rati s Kariba: Mrtvačeva škrinja”, nastavak velikog hita 
otprije tri godine, bez dvojbe priznaje da je ideja o stva-
ranju filmskih serijala užasna. Međutim, on je pristao 
glumiti u “Mrtvačevoj škrinji”, nastavku “Prokletstva 
crnog bisera” isključivo jer je u pitanju dječji film.

“To je porodični film. Milioni klinaca uživaju gle-
dajući tog otkačenog lika, priča vas jednostavno po-
nese”, rekao je u britanskom magazinu “OK” Johnny 
Depp i otkrio da obožava lik Jacka Sparrowa. “On je 
jedan od najboljih likova koji sam glumio. Jack je savr-
šeni produžetak mojih sakrivenih maštarija”.

Kao i u prvom filmu, glume i Orlando Bloom, Kei-
ra Knightley, a u trećem nastavku trebao bi se pojaviti i 
Keith Richards pod uslovom da ne pogine u nekom od 
predstojećih padova sa drveća.

Johnny Depp: Filmski 
nastavci su “odbojni”
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Po mišljenju mnogobrojnih fanova širom svijeta 
Tina predstavlja pravo utjelovljenje dinamično-

sti i entuzijazma, i to opravdano: njena karizmatična 
pojava u skladu je sa odvažnom unutrašnjom snagom 
kojom zrači njena izuzetna životna priča, priča koja se 
pojavila na filmskom platnu 1993, “What’s Love Got 
To Do With It”, bazirana na Tininoj autobiografiji koja 
je postala bestseler.

Tina Turner je neosporno jedna od kraljica soula, 
R&B-a i rocka. Posjedujući svestran i trajan talent, Tina 
je svojim izuzetnim vokalnim mogućnostima i besprije-
kornim osjećajem za vrijeme privukla veliki broj poklo-
nika tokom 60-ih, 70-ih i 80-ih godina. Nakon što je po-
lovinom 70-ih napustila supruga i muzičkog partnera 
Ikea, Tina narednih pet godina odlazi sa muzičke scene 
da bi se 1980. vratila sa nekim od nezaboravnih i najpo-
pularnijih pjesama deset-ljeća...

“Nisam imala nikoga, bez oslonca u životu morala 
sam sama pronaći svoj put. Od samog početka morala 
sam se boriti u životu tako da sam na taj način postaja-
la jača, otkrivajući sopstvenu misiju u životu.”

Anna Mae Bullock (Tinino pravo ime) rođena je 
26. novembra 1939. u Nutbushu, Tennessee. Kćerka 
napoličara kasnije će postati internacionalna rock zvi-
jezda, poznata po izuzetnim glasovnim sposobnostima 
i nezaboravnoj životnoj priči. Sve počinje u srednjoj 
školi St-Louis kada Tina upoznaje Ike Turnera koji je 
u to vrijeme bio već afirmirani muzičar, vođa benda 
Turner’s Kings of Rhythm. Sa 18 godina počinje pjevati 
kao prateći vokal u bendu, ali će je ubrzo privući sakso-
fonist, s kojim ostaje u drugom stanju i na svijet dolazi 
njen prvi sin Raymond. Započinje ozbiljna veza između 
Tine i Ikea i Tina će uskoro, po drugi put, postati maj-
ka. Kasnije će se održati Tijuana ceremonija vjenčanja. 
Međutim, ova bračna zajednica je ipak bila ilegalna, jer 
se Ike nikada nije potrudio da se zakonski rastavi od 
prve supruge. 

Trnovit put

Njihovo vjenčanje predstavlja početak dugog i 
nemilosrdnog puta koji će talentirana pjevačica mora-
ti preći. Tinin život je u potpunosti bio pod Ikeovom 
kontrolom: on ju je tjerao na veoma zamorne turneje, 
a tukao ju je ukoliko bi mu se usprotivila. Samo dvije 
godine nakon što počinje pjevati u grupi, Tina posta-
je zvijezda. Na top ljestvice par dospijeva 1960. sa “A 
Fool in Love”. Ovaj singl je postigao veliki uspjeh, koji 
je numera “River Deep-Mountain High”, mada po rije-
čima Phila Spectora jedno od najboljih njegovih djela, 
teško mogla dostići. Sva očekivanja će se ispuniti 1971. 
sa numerom “Proud Mary” koja postaje hit i zauzima 
četvrtu poziciju na top listi, a ujedno postaje i vrhunsko 
dostignuće Ike&Tina showa. Svjetsku slavu je stekla na 
koncertu Rolling Stonesa 1969. Nastup je bio izuzetno 
zapažen, a Mick Jagger još uvijek oponaša neke od nje-
nih pokreta na sceni. Tinina energija, dinamičnost i izu-
zetan glas dovest će je na Top of the pop-rock, ali upr-
kos postignutom uspjehu Tina, nezadovoljna Ikeovim 
ponašanjem, tri godine kasnije ga napušta. 

Mnogo toga se u svijetu popularne muzike mijenjalo, 
ali ono što je ostalo nepromijenjeno jeste da kada treba 
unijeti energiju i strast u pjesmu to zasigurno nikome neće 
uspjeti onako kao Tini Turner.

Tina Turner
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Odlazak u nepoznato sa 36 centi...

Nakon što više nije mogla podnositi Ikeovo pose-
sivno ponašanje i nakon neuspjelog pokušaja samou-
bistva, Tina napušta Ikea sa 36 centi i kreditnom karti-
com benzinske pumpe. Činilo se da je muzička karijera 
za Tinu bila završena; mnogi su 
mislili da će bez Ikeovog muzič-
kog ugleda i podrške, jednostavno 
nestati sa scene. 

Tina nije tražila nikakvu fi-
nansijsku naknadu, jedina joj je 
želja bila da živi potpuno slo-
bodna. U dugovima, nakratko je 
živjela od socijalne pomoći prije 
nego što se polako počela vraćati 
natrag na muzičku scenu, pjevaju-
ći u noćnim klubovima šest dana 
sedmično. 

Šta ljubav ima s tim?

Krajem sedamdesetih, za 
United Artist snimila je nekoliko 
albuma, ali se činilo da je njena 
karijera završena. Međutim, Tina 
se iznenada vraća 1983. sa Heaven 
17 projektom nazvanim B.E.F. i 
obradom Temptationove numere 
“Ball of Confusion”. Zahvaljujući 
sjajnoj izvedbi, Tina iste godine 
dobija mogućnost samostalnog 
rada u Capitolu. Njen prvi singl, 
“Let’s Stay Together”, početkom 
1984. godine postaje hit Topa 30, 
dok će drugi singl, “What’s Love 
Got to Do with It”, biti jedan od 
najvećih hitova godine, zadržavši 
se tri sedmice na prvom mjestu. 
Na albumu “Private Dancer” naći 
će se još dva Top Ten singla, na-
slovna numera i “Better Be Good 
to Me”. “Private Dancer”, koji je 
izdala nakon što je počela raditi 
sa australijskim menadžerom Ro-
gerom Daviesom, dobitnik je Gra-
mmyja i postiže multiplatinasti tiraž. Sljedeći veliki hit 
uslijedio je 1986, “Typical Male”, nakon kojeg smanjuje 
aktivnosti, ali će se i dalje naći na top listama i bilježiti 
značajnu prodaju narednih albuma: “Foreign Affair” 
1989, “Wildest Dreams” 1996 i “Twenty Four Seven” 
2000. 

Tina je također zabilježila uspjeh na velikom plat-
nu: u ulozi za “The Who’s Tommy”, kao i sa Mel Gi-

bsonom u “Mad Max: Beyond The Thunder Dome”. 
Nakon toga, 1987. odlazi na turneju “Break Every 
Rule” tokom koje je održala izuzetno posjećene koncer-
te u 25 zemalja svijeta. Bio je to pravi “Povratak kralji-
ce” sa sjajnim scenskim nastupom: dinamičnih pokreta 
odjevena u mini suknju, obuću visokih potpetica, duge 

bujne kose… Tina je napisala i 
autobiografiju “I, Tina” na osno-
vu koje je 1993. godine snimljen 
hit-film “What’s Love Got To Do 
With It”. Snimila je također i jedan 
live hit duet sa Bryan Adamsom, 
“It’s Only Love”, a 1995. i naslov-
nu numeru filma James Bond Gol-
den Eye. 

Koncertne aktivnosti u šezdesetoj 
godini

Nakon relativno duge pauze, 
Tina Turner je ponovno 1997. go-
dine bila spremna za nastup. Prvi 
put nakon šest godina odlazi na 
sjevernoameričku turneju. Ova 
turneja je ocijenjena kao sedmi 
najpopularniji događaj godine, a 
Tina će još jednom potvrditi veli-
ku popularnost koju uživa, odr-
žavši niz koncerata koji su donijeli 
prihod od 24.8 miliona dolara. 

Dvije godine kasnije, Tina je 
bila spremna za još jedan atrak-
tivan scenski nastup: 13. aprila 
pridružit će se Whitney Houston, 
Cher i Brandy na sceni New York 
City Beacon Theatera. Drugi za-
nimljivi događaji koji su uslijedili 
bili su izdavanje albuma “Greate-
st hits”, kao i turneja sa Eltonom 
Johnom. Tokom turneje Tina će 
proslaviti i svoj 60. rođendan, a u 
turneju je bio uključen i predmi-
lenijski koncert koji je održan 30. 
decembra na Ceasars Palaceu u 
Las Vegasu. 

Uz fanove poput Davida Bowiea, Erica Claptona, 
Eltona Johna, Roda Stewarta, Bryana Adamsa i Mar-
ka Knopflera, Tina Turner postaje jedan od najboljih 
umjetnika svoga vremena. I vjerovali ili ne, nakon 40 
godina karijere Tina i dalje, svojim pjevanjem i plesom, 
privlači milione fanova. Ukoliko bismo mogli izvući 
jednu pouku iz Tininog života, ona bi bila sljedeća: bez 
obzira na sve nedaće koje čovjeka mogu zadesiti, nje-
govi “Wildest Dreams” ipak mogu postati stvarnost!

“What’s Love Got To Do With It”

You must understand
That the touch of your hand

Makes my pulse react
That it`s only the thrill
Of boy meeting girl
Opposites attract

It`s physical
Only logical

You must try to ignore
That it means more than that

Oh whats love got to do, got to do with it
What`s love but a second hand emotion
What`s love got to do, got to do with it

Who needs a heart
When a heart can be broken

It may seem to you
That i`m acting confused
When you`re close to me

If i tend to look dazed
I`ve read it someplace
I`ve got cause to be

There`s a name for it
There`s a phrase that fits
But whatever the reason

You do it for me

I`ve been thinking of a new direction
But i have to say

I`ve been thinking about my own protection
It scares me to feel this way

What`s love got to do, got to do with it
What`s love but a sweet old fashioned notion

What`s love got to do, got to do with it
Who needs a heart when a heart can be broken
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Beckham napušta mjesto kapitena 
Engleske reprezentacije

Beckham (31) napustio je teren s povredom noge 
u 52. minuti subotnje utakmice u Gelsenkir-

chenu koju su Englezi izgubili i bio je u suzama pokraj 
terena. Engleska je igrala skoro sat vremena s deset 

igrača nakon što je Rooney dobio crveni karton u 62. 
minuti, ali je održala 0 - 0 s Portugalcima do 120. minu-
te, javio je AP. 

Beckham nije mogao sudjelovati u izvođenju pena-
la koje je Portugal dobio s 3 - 1. 

Govoreći kroz suze tijekom konferencije za novina-
re u nedjelju, Beckham je izjavio da napušta kapitensko 
mjesto, ali da će nastaviti igrati za nacionalni tim. 

On ima 94 nastupa za Englesku i ranije je izjavlji-
vao kako želi obilježiti stoti nastup kao kapiten tima. 

David Beckham u nedjelju se povukao s mjesta engle-
skog kapitena, jutro nakon što je njegov tim izgubio u 
četvrtfinalnoj utakmici od Portugala.

Rooney i Beckham
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Kristijano Ronaldo želi u Real

Odlazak Kristijana Ronalda, reprezentativca Por-
tugala, iz redova Mančester Junajteda, sve je izvjesnija 
stvar. Razlog za ovakav razvoj događaja nije samo po-
bjedonosni gol koji je postigao iz penala protiv Engleza, 
već i sukob sa klupskim kolegom Vejnom Runijem. 

On gotovo sigurno 
neće naići na dobrodoš-
licu u klubu nakon što 
je učestvovao u gužvi 
koja je prethodila is-
ključenju Vejna Runija. 
Ronaldo je pretrčao 40-
ak metara da bi od su-
dije tražio crveni karton 
za engleskog napadača 
koji je prethodno udario 
po preponama Rikarda 
Karvalja. Runi je izjavio da će ga pljunuti i pretući kad 
ga prvi put vidi.

U slučaju da napusti redove Mančestera, Ronaldo 
će gotovo sigurno angažman pronaći u Real Madridu, 
a sam Ronaldo potvrdio je da je to sigurno ukoliko na 
predsjedničkim izborima pobijedi Huan Migel Viljar 
Mir.

Brazilski navijači ogorčeni na Ronaldinja

Fudbalska javnost u Brazilu razočarana je ranom 
eliminacijom nacionalnog fudbalskog tima sa Svjetskog 
prvenstva u Njemačkoj, a kao najveće krivce za taj ne-
uspjeh apostrofira selektora Karlosa Alberta Pareiru i 
najboljeg igrača Ronaldinja. 

Brazil je u četvrtfinalu prvenstva svijeta, poslije re-
kordnih 11 uzastopnih mundijalskih pobjeda, izgubio 
od Francuske sa 1:0 i ostao bez šampionske titule, koju 
je prije četiri godine osvojio u Japanu i Južnoj Koreji. 

Brazilski mediji i navijači najviše su ogorčeni na 
najboljeg fudbalera Ronaldinja, za koga tvrde da je naj-
veće razočarenje šampionata. 

“On kao da nije ni igrao. Nije driblao, nije šutirao, 
nije dodavao. Bio je izuzetno loš, anemičan, bezidejan, 
plašio se odgovornosti”, tvrde brazilski novinari. 

Selektoru Pareiri se najviše preba-
cuje što nije imao hrabrosti da se su-
oči sa lošim izdanjem Ronaldinja i 
što se u odbrani oslonio na vetera-
ne Kafua i Roberta Karlosa. Osim 
toga zamjera mu se i što je igra Bra-
zila bila potpuno neprepoznatljiva.

Ronaldo
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BMW M6 Cabrio

JEDINSTVEN I NEUPOREDIV

Neuporedivo dinamičan, neuporedivo otvoren, 
neuporedivo privlačan: BMW M6 Cabrio je 

vozilo iz snova za sve entuzijaste automobilizma koji 
žele spojiti izuzetni stilski oblik s impresivnom sna-
gom. U tu svrhu stvorio je BMW M GmbH jedinstve-
no vozilo. Deset cilindara i zapreminu od 5 litara, 373 
kW / 507 KS i najveći okretni moment od 520 Nm – to 
su okvirne vrijednosti BMW-ovog motora u M6 kabri-
oletu, koji omogućuje brojeve okretaja motora iznad 
granice od 8000. Zajedno s izvanrednim i s najvećom 
mogućom usmjerenošću prema dinamičnosti podeše-
nim podvožjem i sekvencijalnim M mjenjačem (SMG) s 
Drivelogicom, motor čini iz velikog kabrioleta kuće M 
otvoreni sportski automobil koji ubrzava od 0 do 100 
km/h u samo 4,8 sekundi. BMW M6 Cabrio kombinira 
svoj impresivni dinamični potencijal u vožnji s najve-
ćom ekskluzivnošću i dinamičnom elegancijom obi-

lježenom estetikom. S prostorom i udobnošću vozila 
s 2+2 sjedala kao i luksuznom opremom vozila gornje 
klase, otvorena vožnja s BMW-om M6 Cabrio je jedin-
stveni doživljaj.

BMW M6 Cabrio je jedinstven jer kombinira razli-
čite kvalitete na potpuno novi način. Kabriolet je otvo-
rena varijanta prvorazrednog sportskog automobila 
BMW M6, te istovremeno kabriolet BMW-ove serije 6 u 
svojoj najvećoj sportskoj izvedbi. Ali ponajprije je BMW 
M6 Cabrio jedan od najfascinantnijih i najeksluzivnijih 
automobila koji je ikada proizveden. Dinamičke kva-
litete vožnje su, kao i kod svih M modela, optimirane 
na trkaćoj stazi. Sa svojom visokom udobnosti u vožnji, 
svojom sveobuhvatnom opremom i svojom privlačno-
šću je taj kabriolet na svakoj podlozi ovog svijeta kod 
kuće. Visokovrijedan pomični krov omogućuje užitak 
u vožnji u svim godišnjim dobima.



33WWW.EUROPAMAGAZINE.INFOJULI 2006

automobili

Dodatna oprema uz Ferrarija - ljepotica

Jedna je 26-godišnja Njemica nedavno na in-
ternetskom portalu za aukcije e-bayu postavila 
ponudu prodaje svoj crveni skupi ferrari, a kao 
poseban dar kupcu nudi sebe. Početna cijena 
ferrarija s raskošnim ženskim oblinama kao bo-
gatom dodatnom opremom iznosi 1,25 milijuna 
eura. Leila očekuje da će se javiti muškarac koji 
će si moći priuštiti takav luksuz.

Samo si milioner može priuštiti takav luk-
suz! Ne želim muškarca koji će me voljeti samo 
zbog novca kazala je Leila koja je svoju bogatu 
karijeru započela kao pjevačica u Siriji. Spremna 
je upoznati svakog ponuđača koji će pokazati 
svoj pasoš i dokaz da ima novac. No, još se nije-
dan bogati muškarac nije javio na aukciju, koja se 
završava uskoro.

Golf je ponovo postao Zec

Volkswagen je odlu-
čio kako će se Golf u SAD 
i Kanadi ponovno zvati 
Rabbit (Zec). Prodaja je 
već krenula. Osnovni mo-
del s dvojim vratima i 2.5-

litrenim V5 benzincem sa 150 KS koštat će 14.990 
dolara.

Ime Rabbit nosio je još prvi Golf proizveden 
u Americi 1974. Volkswagen se nada da će po-
vratak starom imenu značiti pozitivan skok u 
odnosu na tek 16.000 prodanih Golfova u SAD-u 
lani.

Od 1974. do 1984. prodano je preko 1.3 mi-
liona Rabbita, no Golfova popularnost počela je 
naglo opadati u devedesetim. Novi Rabbit pro-
izvodit će se u Volkswagenovoj tvornici u Wolf-
sburgu.
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Najbogatiji, a mnogi će reći i najpametniji čo-
vjek na svijetu, Bill Gates, odlazi u mirovinu. 

Gates je najavio da će do 2008. godine napustiti mjesto 
direktora Microsofta. Microsoft je Bill Gates osnovao 
zajedno s svojim prijateljem Paul Allenom.

Gates danas ima 50 godina i mjesto u Microsoftu 
namjerava polako i postepeno prepustiti drugima u na-
redne dvije godine. Na posljednjoj Forbesovoj ljestvici, 
Bill Gates je bio „težak“ 50 milijardi dolara. Njegova 
kompanija zapošljava 60 hiljada ljudi širom svijeta.

Pretpostavlja se da od svih računala trenutno u svi-
jetu, njih 90% ima instalirane Gatesove Windowse. Ga-
tes je također najavio da će ubuduće, biti potpuno pre-
dan radu u njegovoj dobrotvornoj fondaciji „Melinda 
i Bill Gates“, koja je nedavno dobila donaciju u visini 
od 37 milijardi dolara od milijardera Warrena Buffetta. 
Ovo je bila najveća donacija u istoriji svijeta. 

Bill Gates odlazi u mirovinu
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Nova generacija 65-nanometarskih Intelovih či-
pova za stone i prenosive računare od ovog 

ljeta nosiće novo ime – Core 2 Duo. Prvi čipovi ove ge-
neracije biće Conroe (za stone računare) i Merom (za 
prenosive računare). Conroe se očekuje u julu, a Me-
rom u avgustu.

Novi čip za servere, čije je radno ime Woodcrest, 
treba da se pojavi već u junu, ali Intel njega ne ubraja 
u ovu generaciju. Ipak, zajedničko za sva tri čipa je to 
što se proizvode 65-nanometarskim procesom, a Intel 
će nadalje koristiti zajedničku arhitekturu za poslovne, 
prenosive, potrošačke i poslovne računare.

Oznake čipova serije Core 2 Duo imaće pet zna-
kova – prvi će se odnositi na klasu potrošnje energije: 
U označava potrošnju manju od 15 W, L se odnosi na 
procesore koji troše od 15 do 24 W, T je standard za 
prenosive računare, a potrošnja je 25-55 W, E je stan-
dard za stone računare, sa potrošnjom od 55 do 75 W, a 
procesori sa oznakom X troše preko 75 W.

Sledeća četiri znaka su numerički, i odnose se na 
detaljne karakteristike čipa, kao i na kompatibilnost sa 
određenim platformama; primjer oznake bi mogao biti 
Core 2 Duo E6800. Za sada, ovim oznakama prethodiće 
ime Pentium D, ali će ono biti adekvatno izmijenjeno 
kada se pojave procesori sa četiri ili osam jezgara.

Intelovi čipovi dobijaju nova imena 
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Zahvaljuju-
ći biološ-

koj raznovrsnosti 
ekosistema i ra-
znolikom reljefu, 
Bosna i Hercego-
vina predstavlja 
istinsko prirodno 
čudo. Prelijepe pla-
nine, jezera i bistre 
rijeke savršena su 
mjesta za uživanje 
u netaknutoj pri-
rodi i to je razlog 
što sve veći broj 
ljudi odlučuje da 
odmor provede u 
BiH. Ova zemlja je 
idealno mjesto za 
ljubitelje ekoavan-
tura i ekstremnih 
sportova kao što su 
rafting, alpinizam, 
planinarenje, para-
gliding i planinski 
biciklizam.

U Bosni i Hercegovini dvanaest planinskih vrhova 
prelazi 2000 metara nadmorske visine, a većina gra-
dova u svojoj neposrednoj blizini ima terene pogodne 
upravo za alpinizam i planinski biciklizam. 

Svakako treba spomenuti planinu Čvrsnicu na ko-
joj se nalazi Veliki Kuk, najveća litica na Balkanu (pre-
ko 1000 metara) koja je pravi izazov za alpiniste. U ne-
posrednoj blizini je prirodni park Blidinje u kojem se 
nalazi poluglečersko jezero, koje je i u ljetnom periodu 
zahvaljujući snažnom vjetru pogodno za jedrenje. 

Za one koji preferiraju zimske sportove, planinske 
ljepotice poput Jahorine, Bjelašnice, Igmana, od decem-
bra pa sve do kraja marta, garantuju nezaboravna ski-
jaška iskustva, dok divlji i neistraženi tereni Dinarskih 
Alpa očekuju poklonike ekstremnog skijanja. Planina 
Bjelašnica, na kojoj su se održala mnoga takmičenja za 
vrijeme Zimskih olimpijskih igara 1984., zahvaljujući 
brojnim uređenim stazama pogodnim za sve uzraste, 

između ostalog nudi i mogućnosti za pla-
ninarenje, Rafting je sport koji u posljed-
nje vrijeme privlači sve više i više mladih 
ljudi. Zahvaljujući svojim brzim i divljim 
rijekama Tari, Neretvi i Uni, BiH je ideal-
no mjesto za poklonike ovog uzbudljivog 
sporta. Zbog toga mnoge turističke agen-
cije, koje djeluju na ovom polju, promo-
viraju eko turizam i eko avanture. One su 
ujedno i dobar primjer kako razvijati na-
cionalnu ekonomiju korištenjem prirodnih 
resursa BiH. Agencija “Bijeli Una rafting 
“ je jedna od najbolje organiziranih u do-
menu eko turizma i ekstremnih sportova. 
Ovu agenciju, prije pet godina je osnovao 
Senad Zulić Bijeli, selektor BiH kajakaške 
reprezentacije, sa kojom je učestvovao i na 
Olimpijskim igrama u Atlanti. 

Senad Zulić Bijeli se već 40 godina 
druži sa rijekom Unom, i najbolje poznaje 
sve brzake, bukove i slapove ove magič-

Eko avanture
Priroda
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ne rijeke koja bi uskoro trebala biti upisana i u registar 
svjetske baštine UNESCO-a.

“Bijeli Una rafting” organizira vožnje na dionicama 
različitih dužina i stepena težine staze. Oni najhrabriji 
mogu isprobati stazu “Štrbački Buk Lohovo”, težine 4 
do 5 stepeni (na ljestvici od 6) ukupne dužine 15 km. 
Ova najljepša, najatraktivnija i najuzbudljivija dionica, 
predstavlja svojevrsnu provjeru smjelosti ali pruža i 
nezaboravan susret sa prirodom. 

Djeca i starije osobe mogu isprobati 12 km dugu 

stazu “Kostela Salihovac”, koja prolazi kroz najmirni-
ji dio toka ove rijeke. Tokom spuštanja u prelijepom 
ambijentu rijeke Une, učesnici pored raftinga, u pau-
zama imaju mogućnost plivanja ili skakanja sa stijena 
u vodu. I konačno, za sportiste avanturističkog duha 
koji tragaju za doživljajima prepunim adrenalina, ova 
agencija organizira i zimski rafting, kada je vodostaj 
rijeke Une najveći, a težina vode i staze se kreće i do 
maksimalnih 6 stepeni. U svakom slučaju, ukoliko ste 
spremni za izazov, bilo da se odlučite za lakšu ili težu 
stazu, onda ste spremni za Unu, jednu i jedinu.
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Novo otkriće na visočkom 
brdu Plješevica

U 
podnožju 
Bosanske pi-
ramide Mje-
seca drugog 
dana viken-
da boravio 
je veliki broj 
medijskih 
kuća i znati-
željnika koji 
su željeli vi-
djeti najno-
vije otkriće 
pronađeno 
tokom subotnjih poslijepodnevnih sati.

“Nakon otvaranja petnaestak sondi mogu 
vam ponuditi najnoviji dokaz koji sa geološke 
strane dokazuje da nikako priroda nije mogla da 
stvori vertikalni zid koji smo pronašli. Na svim 
ostalim sondama mogu se vidjeti kamene pločice 
složene horizontalno u obliku mozaika. Postojanje 
zida kojeg smo tek počeli da otkopavamo ukazu-
je da je nesumnjivo riječ o radu ljudskih ruku, što 
znači da imamo stoprocentni 
geološki ali i arheološki dokaz 
za tu tvrdnju. Kamene ploče 
pješčara su sječene i ugrađiva-
ne u zidove piramide Mjeseca. 
Nešto niže se nalaze stepenaste 
terase koji su također dijelove 
stepenaste piramide.” rekao 
je nezavisni istraživač Semir 
Osmanagić pred okupljenim 
novinarima.

U njegovom društvu se na-
lazio i Dario Andreti, doktor 
geoloških nauka iz Italije koji će 
tokom narednog mjeseca dove-
sti veći broj svojih kolega kako 
bi uradili najrazličtija mjerenja. 
On je također potvrdio da je 
pronađeni zid neosporno rad 
ljudskih ruku.

Odgovor na pitanje šta 

pronađeni zid predstavlja novinari nisu dobili.
Iznesene su pretpostavke da bi se moglo raditi o 
ulazu u piramidu. Radovi će se nastaviti pažljivim 
otkopavanjem u lijevu i desnu stranu te kopanjem 
naprijed kako bi se odgonetnulo o čemu je zapravo 
riječ.

Egipćanaka Lamija El Hadidi, magistar arhe-
ologije, sumnja da bi se moglo raditi o grobnici. 
Dario Andreta doktor geoloških nauka iz Italije 
tokom naredne sedmice pokušaće da sa saradnici-
ma otkrije nove podatke o tunelima koji vode ka 

Bosanskoj pi-
ramidi Sun-
ca. Potvrdio 
je da je tunel 
vještačka tvo-
revina koja 
po njegovom 
mišljenju si-
gurno vodi 
do komora 
i skrivenih 
prostorija pi-
ramide Sun-
ca.
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650 Gwinnett Dr.

Kanadski arheolog Chris Mundigler, čije je ime 
bilo spomenuto kao stranog stručnjaka koji će 

raditi na projektu iskopavanja piramida kod Visokog, 
porekao je svaku vezu s ovim projektom.

Kako prenosi magazin Američko-
ga arheološkog instituta “Archeaolo-
gy”, Mundigler je rekao kako nikad 
nije podržavao ovaj projekt niti da se 
bilo kada složio da radi na njemu.

Fena podsjeća kako je nekoliko 
dana ranije najpoznatiji svjetski egip-
tolog, direktor Egipatskog vijeća za 
starine pri Ministarstvu kulture, dr. 
Zahi Hawass također putem maga-
zina “Archeaology” porekao svaku 
vezu s projektom koji vodi Semir 
Osmanagić, naglasivši kako Vijeće za 
starine nije poslalo u BiH geologa dr. 
Barakata, niti da podržava njegove 
stavove.

Još jedan strani stručnjak digao ruke od piramida
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Michael Jackson seli u Evropu 

Michael Jackson želi 
se preseliti u Evro-
pu. Objavio je to 
glasnogovornik pje-
vača koji je zadnjih 
godina do grla u ne-
voljama. 

Pop zvijezda, umje-
sto na sceni, zadnjih 
godina uglavnom 
”nastupa” po ame-
ričkim sudovima 
braneći se od optuž-
bi za seksualno mal-
tretiranje djece. 

Od nekadašnjih vrištećih hordi obožavatelja, ostala 
je tek najvjernija hrpica koja ga dočekuje pred su-

dovima, kao i hrpa 
papparazzija. 

Tražeći malo mira 
od papparazza Jack-
son se privremeno 
povukao u Bahrein, 
a trajno svoje stam-
bene i životne pro-
bleme želi riješiti u 
Evropi. Zasad je ra-
zgledavao nekretni-
ne po Irskoj i Fran-
cuskoj. No voli li 
više irsko pivo, fran-
cusko vino ili nešto 
treće - još se ne zna.

Angelina Jolie zahtjeva ‘uklanjanje svih 
tragova’ Jennifer Aniston 

Angelina Jolie za-
htjeva od Brada 
Pitta da ukloni sve 
tragove koji bi je 
mogli podsjećati na 
Jennifer Aniston, a 
nalaze se u njihovoj 
vili u Malibuu. To 
znači da će “siroti” 
Brad morati iz kuće 
izbaciti skupocje-
ni namještaj kojeg 
je kupio zajedno sa 
svojom bivšom su-
prugom za vrijeme 
njihovog petogodiš-
njeg braka. 

Osim namještaja, 
Angelina zahtjeva 
da se iz kuće ukloni i svaki predmet koji je kupljen 
ili darovan za vrijeme braka između Brada i Jenni-
fer. 

Nova Bradova supruga u svoj dom želi unijeti duh 
sebe i svoje troje djece te ne želi da je bilo što pod-

sjeća na Jennifer. Nakon što se riješi “duhovne pri-
sutnosti” svoje suparnice, novi bi joj problem mogli 

predstavljati Bradovi roditelji s kojima 
baš i nije u dobrim odnosima. 

Nedavno je Angelina odbila odjenuti 
svoju kćer u ružičastu haljinu koju su joj 
kupili djed i baka. Ona je jednostavno 
rekla da ne voli kičastu ružičastu odje-
ću te da najbolje zna kako odjenuti svo-
je dijete jer ne želi da joj djeca izgledaju 
kao lutke. Angelina je svojom gestom 
iznimno uzrujala Bradovu obitelj
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Pamela Anderson pozirala 
gola u izlogu

Pamela Anderson je ostvarila 
svoje namjere da, u znak prote-
sta protiv nošenja krzna, pozira 
potpuno gola. Bivša je zvijezda 
serije “Baywatch” to učinila u 
izlogu londonske trgovine “Stella 
McCartney” na očigled prolazni-
ka koji su znatiželjno gledali u ti-
jelo poznate glumice. 

Svoje je tijelo Pammy izložila is-
pod velikog natpisa s porukom 
“bolje gola koža nego da nosim 
nečiju kožu”. Cijeli je događaj or-
ganizirala PETA, udruženje čiji je 
član i Pamela, a bavi se zaštitom 
životinjskih prava. 

Pamelinu tačku pohodile su i 
neke poznate zvijezde poput Sa-
die Frost, Gillian Anderson, Chri-
ssie Hynde i Stelle McCartney.

Udala se Nicole

Popularna austral-
ska glumica Nico-
le Kidman udala 
se u nedjelju u 
Sidney-u za coun-
try pjevača Keitha 
Urbana. Glumici 
je to drugi brak 
dok je, na Novom 
Zelandu rođeni, 
pjevač sudbono-
sno da izrekao po 
prvi put.

Ceremonija vjen-
čanja je održana 
u katoličkoj crkvi 
blizu njihove obi-
teljske kuće u predgrađu Sidneya, a mladenci su se 

do crkve dovezli u skupocjenom Rols Rojsu.

Nikcole je na sebi nosila elegantnu vjenčanicu boje 
slonovače izrađenu vještim rukama krojača modne 
kuće Balenciaga, a do oltara ju je dopratio njezin 
otac Anthony.

U njenoj su pratnji bile i sestra Antonia kao kuma, 
zatim 13-godišnja posvojena kćerka Isabella i neća-
kinja Lucia. Ceremoniju je iz blizine pratio i njen 
11-godišnji sin Connor.

Interes javnosti za vjenčanje Kidman i Urbana bio 
je toliko da je policija morala zadržati stotine znati-
željnih fanova željnih pogleda na slavne mladenece 
koje su željeli pozdraviti i zaželjeti im sretan brak.

Ceremoniju vjenčanja svojim prisustvom su uve-
ličali brojni Nicolini prijatelji, među njima Russell 
Crow, Hugh Jackman, Naomi Watts i drugi.
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OVAN (21.03 - 20.04)

Bićete u situaciji da nešto proslavljate. Čita-
va nedelja prolazi u znaku radosne novosti 
koja nagovještava pozitivan ishod važnog 
događaja. 
Šta posavjetovati osobi rođenoj u vašem 
znaku? Odgovor je: strpljenje i toleranciju. 
Obuzdavajte se!

BIK (21.04 - 20.05)

Pred vama je naporna radna sedmica, ali 
zasad bez vidljivih pomaka. Pošto volite 
opipljive dokaze za ono čime se bavite, 
bićete pomalo nezadovoljni. Pokušajte da 
nerviranje svedete na razumnu meru. Na-
pravite selekciju u svemu, posebno kad su 
poslovne obaveze u pitanju.

BLIZANCI (21.05 - 20.06)

Donosite odluku koja utiče na dalji pravac 
životnih tokova. Unutrašnja harmonija je 
nešto što daje poseban šarm. Sačuvajte je.
Pošto ste u znaku novog posla i važne od-
luke, savjetuje se izbjegavanje površnosti. 
Razradite sve do detalja. 

RAK (21.06 - 20.07)

Romantični događaji mogu da naruše sva-
kodnevnu monotoniju. Prepuštate se želja-
ma. 
Bićete u situaciji da emotivno reagujete. 
Ponašajte se spontano, jer je situacija pod 
kontrolom. Nema nikakvih razloga za pani-
ku, bar kada je posrijedi zdravlje. 

LAV (21.07 - 21.08)

Nešto morate da žrtvujete. Bićete u situaci-
ji da vam jedno kajanje ne gine. Pa kad je 
već tako, onda se ne vrijedi uzalud nervirati. 
Hvatate se u koštac sa svojim glavnim ne-
prijateljem - sujetom. Ona može da pokvari 
mnoge stvari i vrati vas unazad. To nipošto 
ne dozvolite! 

DJEVICA (22.08 - 22.09)

Morate da krenete u odlučnu akciju. Odgo-
vorni ste za svoju sudbinu, ali i za sudbinu 
mnogih. Zato postupajte oprezno! 
U nastupajućoj nedjelji očekuje vas puno 
događaja koji iziskuju zdrav razum i pravi-
lan pristup. Poželjno je biti pribran i izbje-
gavati svađe. 

VAGA (23.09 - 22.10)

Teško funkcionišete u totalnom poslovnom 
haosu kojim ste okruženi. Pošto sa napo-
rom odgovarate na postavljene zahteve, 
mogući su zdravstveni problemi. Morate biti 
svjesni najprije svojih slabosti, pa tek onda 
analizirati druge. Iz trenutne poslovne krize 
možete izaći samo uz napor. 

ŠKORPIJA (23.10 - 22.11)

Ulazite u nov, daleko povoljniji životni pe-
riod. Ova sedmica biće u znaku prijatnih 
događaja i početaka. 
Ne budite nestrpljivi i neurotični, onako kako 
samo vi to znate. Nemate razloga za zabri-
nutost. Opustite se i prepustite zasluženom 
odmoru. Sretno! 

STRIJELAC (23.11 - 20.12)

Funkcionišete mudro i velikodušno. Bićete 
u situaciji da se bavite filozofskim problemi-
ma i da povlačite mudre poteze. 
Pošto ste uspjeli da nađete način kako da 
najbolje funkcionišete, savjet vam nije po-
treban. Potrudite se da to stanje duže po-
traje. 

JARAC (21.12 - 19.01)

Uplovili ste u mirnije vode. Stvari se odvijaju 
rutinski, što i nije tako loše. Problem može 
nastupiti ako ovo stanje duže potraje. Biće 
vam dosadno. Uživajte u svakom trenutku. 
Ne razmišljajte o onom što će biti i ne stra-
hujte unaprijed. Tako prijatna sedmica vam 
se rijetko dešava. Iskoristite je. 

VODOLIJA (20.01 - 18.02)

Iako nemate razloga za depresivno stanje, 
osjećate se bezvoljno. Nedostaje vam sti-
mulans sa strane, kako biste se pokrenuli 
iz mrtvila u kom ste se svjesno ili nesvjesno 
našli. Hitno riješite emotivni nesporazum 
koji vas već duže vreme tišti. Možda vam 
stanje neizvjesnosti više odgovara? 

RIBE (19.02 - 20.03)

Emocije su dovedene do usijanja. Mnogim 
pripadnicima ovog hipersenzibilnog znaka 
dešavaće se stvari zbog kojih neće moći da 
ostanu ravnodušni. Morate jasno sagledati 
situaciju u kojoj se nalazite. Pokušajte da 
maksimalno profitirate i da se ne nervirate. 
To je lako reći, a teško učiniti. 
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Lav Nikolajevič Tolstoj  (1828 - 1910)

Najbolji znak istine je jednostavnost i 
jasnoća, laž je uvijek zamršena, nakin-
đurena i rječita.

Meša Selimović  (1910 - 1982)
Trebalo bi ubijati prošlost sa svakim 
danom što se ugasi. Izbrisati je, da ne 
boli. Lakše bi se podnosio dan što traje, 
ne bi se mjerio onim što više ne postoji. 

Francois - Marie Arouet de Voltaire 
(1694 - 1778)

Primjer popravlja mnogo bolje od 
prijekora.

Tin Ujević  (1891 - 1995)

Prosjak s ulice nema obaveze da nas drugi 
put pozna i pozdravi.

Martin Luther (1483 - 1546)

Prava poniznost nikad ne zna da je ponizna; 
kad bi to znala, bila bi ohola. 

Miroslav Krleža (1893 - 1981) 

Borba za slobodu čovjeka i nije drugo nego 
borba za oslobođenje od predrasuda. 

Ivo Andrić  (1892 - 1975)
Što ne boli - to nije život; što ne prolazi - to 
nije sreća. 

Mala riznica velikih misli
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su | do | ku
Cilj sudokua je popuniti sva polja broje-
vima od 1 do 9, tako da svaka uspravna 
kolona, svaki vodoravni red i svaki 3x3 
kvadrat sadrži svaki broj od 1 do 9. To 
je to - nema matematike, samo logika.

Rješenje ove križaljke ćemo objaviti u 
slijedećem broju. Ovo je rješenje kri-
žaljke iz prošlog broja:

Dođe unuk kući i pita baku: 
- Bako, jesi li vidjela one moje 
tabletice? 
- Ma pusti sad sinko tabletice, jesi 
li ti vidio one zmajeve što lete po 
kuhinji?

◊
Pita sudija Muju: 
- Pa dobro, Mujo, kako si uspio da 
zgaziš njih 52? 
- Otkazale mi kočnice! 
- Pa dobro ali baš toliko njih? 
- Pa u trenutku kad su mi otka-
zale kočnice na jednoj strani su bili 
njih dvojica, a na drugoj njih 50 na 
autobuskoj stanici. 
- I? 
- Onda ja razmišljam “Bolje da 
zgazim ovu dvojicu nego njih 50!” 
- Pa dobro, kako si onda zgazio sve? 
- Pa kad sam zgazio onog prvog, 
ovaj drugi poče da bježi među onih 
50...

Sjede Hrvat i Slovenac ujutro i piju 
kafu. Kaže Hrvat da je imao čudan 
san, kao sanja on Ljubljanu, puno 
aviona, tenkova, sve gori... Užas 
jedan! 
Slovenac će njemu kako je i on 
sanjao ali nešto ljepše, nije bilo tako 
crno i strašno kao njegov san. Sanja 
on Zagreb, predivan sunčan dan. 
Ljudi na ulicama, presretni, slave, u 
rukama transparenti. 
Na to će Hrvat: 
- “A šta piše na njima?” 
Slovenac: 
- “Ne znam, nikad nisam naučio 
ćirilicu.”

◊
Pita Mujo Hasu: 
- “Što ti misliš o poskupljenju 
goriva?” 
- “Mene to ne pogađa, ja uvijek 
točim za 20 KM.”

v
ic

e
v
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Atlanta’s Nº1 Europa Magazine traži spoljne saradnike za prodaju reklama. Odlični uslovi zarade.
●

Atlanta’s Nº1 Europa Magazine is hiring advertisement salespeople. Excellent earning opportunity.

VAŽNO: Sve reklame objav-
ljene u Europa Magazinu će 

takođe biti objavljene na inter-
netu na stranici  

www.europamagazine.info.

●

IMPORTANT: All advertisements 
published in Europa Magazine 
will also be posted on maga-

zine’s web page  
www.europamagazine.info

MALI OGLASI

Europa magazin Vam nudi bes-
platne privatne male oglase do 
20 riječi. 

Popunite kupon sa ove stranice i 
pošaljite ga na adresu:

Europa Magazine 
(mali oglasi) 
448 W. Pike St. 
Lawrenceville, GA 30045,

na telefaks (678) 985 0592

ili na e-mail adresu: 
redakcija@europamagazine.info

Iznajmljujem novi jednosoban 
apartman Snellville, 124 Scenic 
Hwy, 1 milja od Sam’s Club-a, Wal-
Mart-a, Home Depot-a.
Telefon 770-978-7444

Vrtić sa sedmogodišnjim iskustvom 
prima djecu od 0-4 godine starosti.  
311 Congress Pkwy,  
Lawrenceville 
Telefon 770-962-4745

Američki pit bul terijeri stari 6 i 15 
mjeseci, crni sa bijelom linijom, 
šampionski rodoslov-pedigre, po-
voljno prodajem. 
Telefon 770-736-2719

KUPON ZA BESPLATNE MALE OGLASE
DO 20 RIJEČI

Zaokružite rubriku po izboru:

PRODAJA—KUPOVINA—ZAMJENA—IZNAJMLJIVANJE—UNAJMLJIVANJE—RAZNO

Tekst oglasa (popunite čitko štampanim slovima):

______________________________________________________________

______________________________________________________________

______________________________________________________________

______________________________________________________________

RaznoProdaja

Sarajevo, Novi Grad: Prodajem 
kuću sa tri stana, poslovnim 
prostorom i dvije garaže. Papiri 
uredni, cijena povoljna. 
011-49-2304253187 (Njemačka)

Prodajem kuću: Kasindolska c. 
155, Stup (kod Interexa). 
Telefoni 904-733-2438 (USA), 
033-430-470, 033-464-668, 
033-432-067 (BiH)

Hitno prodajem zemlju 500 m² 
Otes (kod Ilidže). Idealno za 
gradnju kuće. Telefon, struja, 
voda, kanalizacija, plin, ulična 
rasvjeta. 
Telefon 727-214-4730
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